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UNIT 1

A NICE HOLIDAY IN SIDNEY.

Booking a holiday trip on Internet can lead to surprises. First surprise: a young British couple was able to fly to Sidney for only 1,150 euros. Quite a bonanza! Second surprise: instead of arriving in the sunny Australian city of Sydney the two 19-year old Britons arrived in the small industrial town of Sidney on the Canadian east coast.

At Heathrow the young couple boarded an Air Canada plane. It was only when the aircraft landed in Halifax, Canada, and when they were told to get into a small 25-passenger plane that they got suspicious. It dawned on them that such a small plane was not likely to fly to Australia. And when, after forty-five minutes of flying the pilot announced that they would be landing in twenty minutes they knew for sure that they were heading for a very different Sidney. "It was a bitter disappointment," Emma said, "but we decided to make the best of it".

DE BELLES VACANCES A SYDNEY.

Réserver un séjour de vacances par internet peut provoquer des surprises. Première surprise: un jeune couple britannique a pu obtenir un vol à destination de Sydney pour seulement 1.150 euros. Une véritable aubaine! Deuxième surprise: au lieu d'arriver dans la ville ensoleillé de Sydney, les deux Britanniques de 19 ans sont arrivés dans la petite ville industrielle de Sidney, sur la cote est du Canada.

A Heathrow, le jeune couple est monté à bord d'un avion d'Air Canada. Ce ne fut que lorsque l'appareil atterit à Halifax, au Canada, et qu'on leur ait dit d'embarquer dans un petit avion de 25 passagers qu'ils commencèrent à avoir des soupçons. Ils comprirent qu'un si petit avion n'allait pas voler jusqu'en Australie. Et lorsqu'après 45 minutes de vol le pilote annonça qu'ils allaient atterrir dans vingt minutes, ils étaient sûrs qu'ils se rendaient vers un tout autre Sidney. "Ce fut une amère déception," a déclaré Emma, "mais nous avons décidé d'en tirer le meilleur parti".
MARS-BOUND SPACECRAFT SPLASHES INTO PACIFIC.

A Mars-bound spacecraft that failed to break out of the Earth's orbit shortly after launch reentered the atmosphere over the Pacific Ocean on Sunday night and fell harmlessly into the sea 1,800 miles off the coast of Chile.

Earlier, Russian and U.S. experts had predicted that the trajectory of the six-ton spacecraft would probably send it back to Earth on a path that could scatter debris over northern Australia. The Australian Prime Minister went on television with a warning about the impending reentry and an appeal for calm. Although experts said most of the craft would probably burn up in the atmosphere, U.S. officials pointed out that heavy Mars-landing vehicles aboard would probably survive reentry and strike the Earth's surface. In fact, the vehicle reentered the atmosphere in the Pacific far from any human habitation.

The $64 million Mars probe carried experiments on behalf of Russia and 21 other countries. They were intended to study the surface, atmosphere and magnetic fields of the planet. The first stages of the rocket worked properly, but an engine that was supposed to boost the probe out of the Earth's orbit and toward Mars apparently failed to fire.
UN VAISSEAU SPATIAL A DESTINATION DE MARS S'EST ECRASE DANS L'OCEAN PACIFIQUE.

Un vaisseau spatial à destination de Mars qui n'a pas pu quitter l'orbite terrestre après son lancement est ré-entrée dans l'atmosphère au-dessus de l'océan Pacifique dimanche soir et est tombée sans dommage dans l'océan à 1.800 miles de la côte du Chili.

Peu avant, des experts russes et américains avaient prédit que la trajectoire du vaisseau spatial de six tonnes le renverrait probablement sur terre selon une trajectoire qui pourrait éparpiller des débrits au-dessus du nord de l'Australie. Le premier ministre australien est apparu à la télévision pour avertir les gens de la rentrée imminente du vaisseau et a lancé un appel au calme. Bien que les experts aient déclaré que la quasi-totalité du vaisseau brûlerait probablement dans l'atmosphère , des officiels américains ont fait remarquer que les lourds véhicules prévus pour descendre sur Mars, qui étaient à bord, survivraient probablement la rentrée et pourraient toucher la surface de la terre. En fait, le vaisseau est rentré dans l'atmosphère dans la zone Pacifique loin de toute habitation humaine.

La sonde à destination de Mars d'une valeur de $64 millions contenait des expériences pour le compte de la Russie et de 21 autres pays. Celles-ci avaient pour objectif l'étude de la surface, l'atmosphère et les champs magnétiques de la planète. Les premiers étages de la fusée ont fonctionné correctement, mais un moteur qui était supposé expulser la sonde en dehors de l'orbite terrestre en direction de Mars a apparemment échoué lors de sa mise à feu.
NEPAL SLASHING FEES FOR 60 PEAKS.

The Nepalese government announced on Wednesday that it would slash the fees it charges for climbing Himalayan peaks, though not for Mount Everest.

The tax cut is intended to attract climbers and support the country's struggling tourism industry. Excluded along with Everest, the world's highest mountain, are eight other popular peaks that exceed 8,000 meters (26,250 feet) in height.

"As an incentive to climbing expeditions," the Tourism Ministry said the government was reducing the fee by 75 percent for 40 peaks and dropping it entirely for 20 more. The mountains on the list are not frequently attempted by climbers and are scattered across the impoverished country. The cuts will remain in force for three years, the statement said.
LE NÉPAL RÉDUIT FORTEMENT LES TAXES POUR 60 SOMMETS.

Le gouvernement Népalais a annoncé mercredi qu'il allait réduire fortement les taxes imposées pour l'escalade des sommets Himalayens, à l'exception du mont Everest.

Cette réduction de taxe a pour but d'attirer les alpinistes et de venir en aide à l'industrie du tourisme national en difficulté. Outre le Mont Everest, la montagne la plus élevée au monde, 8 autres sommets célèbres qui dépassent les 8.000 mètres (26.250 pieds), ont été également exclus.

Le ministre du tourisme a déclaré que le gouvernement allait réduire les taxes de 75% pour 40 sommets et supprimer complètement ces taxes pour 20 autres sommets «comme mesure d'encouragement à l'attention des expéditions d'ascensions». Les montagnes reprises sur la liste ne font pas fréquement l'objet d'escalade et sont réparties dans le pays appauvri. Les réductions resteront d'application pendant trois ans selon la déclaration.
HOLIDAY IN A BOTTLE.

Angus and Derek McLean, two brothers who live on the Isle of Barra in the Outer Hebrides, spotted an old bottle washed up on the beach. It was sealed and had a letter inside from a certain Mister Gilbert Jones, an attorney in Los Angeles, together with his address. He'd sent the message while moored on his luxury yacht six miles off-shore in Florida. Now 18 months later and over 3,000 miles away, the bottle was still intact.

The boys wrote to mister Gilbert in Los Angeles. A few days later Gilbert phoned from Los Angeles, delighted by the boys' letter and inviting them for a few weeks during the summer holidays.
DES VACANCES DANS UNE BOUTEILLE.

Angus et Derek McLean, deux frères qui habitent sur l'île de Barra dans les Hébrides Extérieures ont repérés une vieille bouteille rejetée sur la plage. Celle-ci était fermée et contenait une lettre d'un certain 

Monsieur Gilbert Jones, un avocat à Los Angeles, dont l'adresse était mentionnée. Celui-ci avait envoyé le message alors qu'il était à bord de son luxueux yacht à six miles au large des côtes de Floride. A présent, 18 mois plus tard et 3.000 miles plus loin, la bouteille était toujours intacte.

Les garçons ont écrit à Monsieur Gilbert à Los Angeles. Quelques jours plus tard, Gilbert a téléphoné de Los Angeles, enchanté par la lettre des garçons, et les invitant à passer quelques semaines durant les vacances d'été.
TYCOONS BUY UP PATAGONIA.

The rich of this earth have always been anxious to cough up fortunes to buy privacy. But islands and far away places under the sun are becoming rarer and rarer. That's why stars are now interested in buying up property in Patagonia, one of the world's last untouched resorts in South America. At this point, one sixth of this rough pristine region belongs to a mere 350 foreign owners.

The two Italian fashion kings Luciano and Carlo Benetton bought a ranch three times the size of Belgium. This sheep ranch of 100,000 square kilometres cost them 100 million euros, which boils down to 1,000 euros per square km. Sylvester Stallone bought only 30,000 hectares in the mountainous San Martin de los Andes area whereas Ted Turner, the CNN-boss, had enough with a house and a few hundreds of hectares.

Environmental activists have been very unhappy with the way things have been going in Patagonia. It is a valuable natural resort, still inhabited by penguins, sealions and pumas. As a result, to counter the sale of land to celebrities and speculators, British environmental organisations have themselves bought up big chunks of this unique land before it is too late.
DES MAGNATS DE L'INDUSTRIE ACHÈTENT LA PATAGONIE.

Sur cette terre, les riches ont toujours le souci de cracher des fortunes pour acheter leur intimité. Mais les îles et les endroits retirés sous le soleil deviennent de plus en plus rare. C'est pourquoi des stars sont à présent intéressées par l'achat de propriétés en Patagonie, un des derniers endroits en Amérique du Sud qui reste vierge au monde. Aujourd'hui, un sixième de cette région rude et intacte appartient à seulement 350 propriétaires étrangers. Les deux rois de la mode Italienne Luciano et Carlo Benetton ont acheté un ranch qui a trois fois l'étendue de la Belgique. Ce ranch de moutons de 100.000 kilomètres carré leur a coûté la somme de 100 millions euros, ce qui revient à $1.000 par kilomètre carré. Sylvester Stalone a acheté seulement 30.000 hectares dans la région montagneuse de San Martin des Los Andes alors que Ted Turner, le patron de CNN, s'est contenté d'une maison et de quelques centaines d'hectares.

Des activistes de l'environnements ont étés très mécontents de la manière dont les choses se passent en Patagonie. C'est un espace naturel précieux, toujours peuplé par des pingouins, des otaries et des pumas. Par conséquent, afin d'enrayer la vente du pays à des célébrités et des spéculateurs, des organisations anglaises de l'environnement ont elles-mêmes acheté d'importantes portions de ce pays unique avant qu'il ne soit trop tard.
UNIT 2

SAILOR THREE MONTHS ON THE PACIFIC OCEAN.

After three months of helplessly floating around on the Pacific Ocean, Richard Van Pham, an American, was saved by the US Marine Corps. Van Pham was born in Vietnam but has lived in Los Angeles for many years. He was on his way to Catalina, an island off the Californian coast, when he was caught in a storm. His sails were torn and the motor and radio broke down. He had not told anybody that he was going to the island and apparently nobody missed the lonely man.

During the three months on the ocean he ate seagulls and the fish he could catch. When a frigate of the American Marine Corps found him 489 kilometres off the coast of Costa Rica, Van Pham was roasting a bird on the grill he had made himself.

At first he did not want to go home and he asked for help to repair his boat so that he could carry on his journey. In the end he agreed that they tow his boat back to the States. The marines provided him with a plane ticket which allowed him to fly home from Guatemala. In the course of the three months' stay he had lost about 20 kilograms.
UN MARIN DANS L'OCÉAN PACIFIQUE PENDANT TROIS MOIS.

Après avoir flotté pendant trois mois sur l'Océan Pacifique, Richard Van Pham, un américain, a été sauvé par le Corps de la Marine US. Pham est né au Vietnam mais vit à Los Angeles depuis de nombreuses années. Il faisait route vers Catalina, une île au large de la côte Californienne, lorsqu'il fut pris par une tempête. Ses voiles furent déchirées et le moteur et la radio rendirent l'âme. Il n'avait dit à personne qu'il se rendait sur l'île et apparament l'homme seul ne manquait à personne.

Durant les trois mois passés sur l'océan, il a mangé des mouettes et les poissons qu'il pouvait attraper. Lorsq'une frégate du Corps de la Marine Américaine l'a trouvé à 489 kilomètres au large des côtes du Costa Rica, il était en train de rôtir un oiseau sur le grill qu'il s'était fabriqué.

Au début, il ne voulait pas retourner chez lui, et il a demandé de l'aide pour réparer son bateau afin de pouvoir continuer sa route. Finalement il a accepté que son bateau soit remorqué jusqu'aux Etas-Unis. Les Marines lui ont fourni un billet d'avion lui permettant de retourner à la maison depuis le Guatémala. Durant son séjour de trois mois, il avait perdu environ 20 kilos.
SWISS HIT BY FIRST STRIKE IN 55 YEARS.

More than 15,000 construction workers in Switzerland laid down their tools on Monday in a nationwide protest over pension payments and a refusal by employers to sign a negotiated contract that would permit early retirement at age 60, the first time any union has stopped working in Switzerland in 55 years.

A group of workers at a major motorway artery near Zürich blocked traffic briefly, as did another group of strikers near Geneva. No major incidents were reported.

The Swiss Society for Master Builders said that because the economy had soured, industry officials needed to lower the sum given to those choosing early retirement. One of the workers said that he had been working for 25 years in Switzerland after leaving the former Yugoslavia. The bitter cold, rain and snow left him with arthritis so bad that he was forced to retire.

Though Italian and French workers have become known for creative protests involving day-long traffic jams or manure dumped in a city hall, tiny Switzerland has kept to its path of harmony and goodwill for more than half a century. But principles seem to be fading as further protests from postal, telecom and retail workers are planned for the coming months.
LA SUISSE TOUCHÉE PAR UNE PREMIÈRE GRÈVE DEPUIS 55 ANS.

Plus de 15.000 travailleurs dans le secteur de la construction en Suisse ont déposé leurs outils ce lundi dans le cadre d'une protestation à l'échelle nationale contre le paiement des pensions et le refus des employeurs de signer une convention négociée leur permettant de prendre une retraite anticipée à l'âge de 60 ans; c'est la première fois qu'un syndicat a cessé le travail en Suisse depuis 55 ans.

Un groupe de travailleurs a bloqué brièvement la circulation sur une artère principale près de Zürich, et un autre groupe de grévistes a fait de même près de Genève. On n'a fait état d'aucun incident majeur.

La Société Suisse des Maîtres de la Construction a déclaré que les officiels du secteur ont dû diminuer le montant attribué aux personnes ayant choisi une retraite anticipée, et cela à cause de l'économie peu florissante. Un des ouvriers a déclaré qu'il avait travaillé pendant 25 ans en Suisse après avoir quitté l'ex-Yougoslavie. Le froid mordant, la pluie et la neige ont provoqué chez lui de l'arthrite à un point tel qu'il a été obligé de prendre sa retraite.

Bien que les travailleurs italiens et français soient devenus célèbres pour leur protestations créatives, telles que des embouteillages d'une journée, ou du fumier déversé dans un Hôtel de ville, ce tout petit pays qu'est la Suisse est parvenu à maintenir l'harmonie et la bonne volonté depuis plus d'un demi-siècle. Mais ces principes semblent disparaître dans la mesure où des protestations de la part des ouvriers des secteurs de la poste, des télécommunications et du commerce de détail sont prévus dans les prochains mois.
MAN BUMPS INTO PHONE BOOTH AND TAKES IT HOME.

According to the police, a Spaniard bumped into a phone booth and took it home. A witness who phoned the police had seen the man tow the booth to his home. When the police arrived the man seemed to clean it, but the police suspect that he was trying to steal the money out of the box or that perhaps he was trying to remove clues of an accident.
UN HOMME ENTRE EN COLLISION AVEC UNE CABINE TÉLÉPHONIQUE QU'IL EMPORTE CHEZ LUI.

Selon la police, un Espagnol est entré en collision avec une cabine téléphonique et l'a emportée chez lui. Un témoin qui avait téléphoné à la police a vu l'homme remorquer la cabine jusque chez lui. Lorsque la police est arrivée, l'homme semblait nettoyer la cabine, mais la police pense qu'il tentait de voler l'argent de la boîte ou peut-être était-il en train d'enlever les traces d'un accident.

CRASH INQUIRY FINDS DAMAGE TO PLANE'S TAIL.

The National Transportation Safety Board said that it had found damage to the tail of the American Airlines jet that crashed in Queens, New York, but could not say whether it was a cause of the crash or an effect.

At a laboratory where the tail of the downed plane is being examined, the investigators said that they had not ruled out a structural defect, or perhaps mechanical failure that could have caused the rudder to move. The rudder fell off the plane first, followed by the vertical portion of the tail to which it was attached. Investigators are working on the theory that the upset began when the co-pilot, who was flying the plane, used the rudder to respond to turbulence or some other problem.

The board said that it had identified more than 350 witnesses to at least some episodes of the crash, but that the witnesses' statements varied. Some people said they had seen fire or smoke before impact, but the board said that it had found no physical evidence of a fire or explosion in flight.
UNE ENQUÊTE SUR UN ACCIDENT D'AVION CONSTATE DES DÉGATS À LA QUEUE DE L'APPAREIL.

Le Conseil National de la Sécurité du Transport a déclaré avoir constaté des dommages à la queue de l'appareil de l'American Airlines qui s'est écrasé à  Queens à New-York, mais le Conseil ne pouvait certifier si cela était la cause ou la conséquence de l'accident. 

Dans un laboratoire où la queue de l'appareil accidenté subit un examen, les enquêteurs ont déclaré qu'il n'ont pas exclu un défaut structurel ou peut-être une erreur mécanique qui pourrait avoir provoqué le déplacement du gouvernail. Le gouvernail s'est d'abord détaché de l'appareil, suivi par la partie verticale de la queue à laquelle il était attaché. Les enquêteurs examinent la thèse selon laquelle le problème s'est déclaré lorsque le co-pilote qui était aux commandes de l'appareil, a utilisé le gouvernail pour faire face aux turbulences ou à un autre problème.

Le Conseil a déclaré qu'il avait identifié plus de 350 témoins qui avaient vu au moins quelques épisodes de l'accident, mais que les déclarations de ces témoins variaient. Certaines personnes ont déclaré avoir vu des flammes ou de la fumée avant l'impact, mais le Conseil a déclaré qu'il n'avait pas trouvé de preuves physiques d'un incendie ou d'une explosion en vol.
ILLEGAL MEXICAN GIVES BAG FULL OF MONEY BACK.

An illegal Mexican residing in the U.S. who found a bag containing $203,000 went with the money to a nearby police station after a night of pondering what to do with the money. "What else could I have done," he said. "Give it to others? Invest it? I do not even exist here".

Franco Gonzales was waiting at a bus station in Los Angeles when an armoured money transport van passed. A plastic bag fell out of one of the doors that had not been closed properly. "Since there was a tear in the bag, I immediately saw that it was full of $20 notes," Gonzales said.

He grabbed the bag and went home, but he did not even count the money. "Of course, at first I was tempted to keep the treasure. But this would have led to a lot of problems. Furthermore I have been raised in an honest and deeply religious family".

In the meantime, the money courier service had raised the alarm and the police had started a search, but in vain as nobody had seen the Mexican picked up the bag. The police were therefore flabbergasted when Gonzales walked into the police station with the bag.

"We think that Gonzales is entitled to the finder's reward," said sergeant Rick Sanchez. "I'll suggest that the firm pays the money in cash since Gonzales has no bank account. And we won't send him to the immigration people. Of course, he lives here illegally, but he's more honest than many Americans".
UN MEXICAIN CLANDESTIN RAPPORTE UN SAC REMPLI D'ARGENT.

Un Mexicain clandestin résidant aux Etats-Unis qui avait trouvé un sac contenant $203.000 s'est rendu à une commissariat de police tout proche après une nuit de réflexion sur ce qu'il allait faire avec l'argent. "Qu'aurais-je pu faire d'autre," a-t-il déclaré. "Le donner aux autres? L'investir? Je n'existe même pas ici".

Franco Gonzalez était en train d'attendre à un arrêt d'autobus à Los Angeles lorsqu'un transporteur de fonds blindé est passé. Un sac de plastique est tombé d'une des portes qui n'avait pas été fermée correctement. "Comme il y avait un accroc dans le sac, j'ai tout de suite vu qu'il était rempli de billets de 20$," a déclaré Gonzalez.

Il a saisi le sac et est retourné chez lui, mais il n'a même pas compté l'argent. "Bien sur, tout d'abord j'étais tenté de garder le trésor. Mais cela m'aurait causé pas mal de problèmes. De plus j'ai été élevé d'une famille honnête et profondément religieuse".

Entretemps, le service de transport de fonds avait donné l'alarme et la police avait déclenché les recherches, mais en vain, car personne n'avait remarqué le Mexicain s'emparer du sac. La police a donc été sidérée lorsque Gonzalez est entré dans le commissariat avec le sac.

"Nous pensons que Gonzalez mérite une récompense pour avoir trouvé le sac," a déclaré le sergent Rick Sanchez. "Je suggère que la firme paye l'argent en liquide car Gonzalez n'a pas de compte en banque. Et nous ne l'enverrons pas au service d'immigration. Bien sûr il vit ici de manière illégale, mais il est plus honnête que beaucoup d'américains".
UNIT 3

WORLDWIDE INTERNET SERVERS OVERWHELMED BY DATA.

An unusually powerful, coordinated attack on the 13 computers around the world that act as the backbone of the Internet briefly crippled more than half of them, but because of the built-in workarounds in the system, few Internet users were likely to have even noticed.

The FBI said that its cyber division was investigating who was behind the attack which began on Monday at about 2045 GMT and lasted for about an hour, and what motivated it. The purpose of the attack was to overwhelm computers by targeting data at them until they failed.

Seven of the thirteen root servers failed in the attack, and two others were down intermittently. But safeguards built into the Internet's architecture mean that most users would not sense a slowdown in their Internet wanderings until eight or more of these servers fail. The servers were brought back up to normal speed after experts worked together and the attack stopped. "This time there was no impact," one of them said, "but next time there might be". Nevertheless, the attack says more about the robustness and the redundancies of the system than about its vulnerabilities.

Only three of the root servers are outside the United States - in London, Oslo and Tokyo.
DES SERVEURS INTERNET UTILISES A L'ECHELLE MONDIALE SUBMERGÉS PAR DES DONNÉES.

Une attaque coordonnée d'une puissance inhabituelle sur 13 ordinateurs dans le monde qui jouent un rôle central dans la structure maîtresse de l'internet a brièvement paralysé plus de la moitié d'entre-eux, mais grâce au système de passerelle intégrée, peu d'utilisateurs de l'internet l'ont probablement remarqué.

Le FBI a déclaré que sa cyber division était en train d'enquêter pour savoir qui était derrière l'attaque qui a débuté le lundi à environ 20h45 TMG, et qui a duré environ une heure ; il enquête également sur les motivations de cette attaque. Le but de l'attaque était de saturer les ordinateurs en leur envoyant des données jusqu'à ce qu'ils tombent en panne.

Sept sur treize serveurs de base sont tombés en panne durant l'attaque et deux autres furent inopérants de manière intermittente. Mais les protections construites au sein de l'architecure d'internet ont pour effet que la plupart des utilisateurs ne ressentent pas un 

ralentissement dans leur traffic sur internet jusqu'à ce qu'au moins 8 de ces serveurs tombent en panne. Les serveurs furent ramenés à une vitesse normale après que des experts eurent collaborés et que l'attaque fut terminée. "Cette fois il n'y a pas eu d'impact a dit 

l'un d'entre eux, mais la prochaine fois ce pourrait être le cas".

Néanmoins, l'attaque en dit plus quant à la robustesse et les redondances du système que sur ses points faibles. Seulement trois des serveurs de base se situents à l'extérieur des 

Etats-Unis - à Londres, Oslo et Tokyo.
EVEN IN POOR NATIONS, OBESITY IS ON THE RISE.

Research shows that obesity among children is growing so fast that it is becoming a global epidemic. The problem must therefore be tackled at its junk-food roots.

According to a study of childhood obesity worldwide, developing countries are rapidly closing the gap with industrialized nations in the number of children who are obese or overweight. The study results were presented on Wednesday to health ministers of 91 countries attending the WHO's or World Health Organization's annual meeting.

In her opening address to the annual meeting, the director-general singled out unhealthy nutrition, noting that the issues of obesity, tobacco, alcohol, cholesterol and blood pressure dominated in all middle and upper-income social layers.

According to the task force focusing on obesity, more than 25 percent of children fall into that category in a number of countries across the world. The U.S. have the largest number of overweight children, 19 percent. In Europe, Malta has the largest percentage of obese boys and girls followed by Italy. In Chile, Germany, France and Britain overweight girls outnumber boys. But in Japan, Singapore, Hungary and China there are more overweight boys than girls. WHO or World Health Organization officials say they have to be tougher in dealing with overweight, since it contributes to diabetes and heart disease. "We need an ambitious approach to counter the dramatic change in the last ten years, especially in developing countries".

In the States two overweight girls -- one, 19, weighing 122 kilograms, the other, 14, weighing 170 -- sue McDonald's. On the one hand there is plenty of aggressive advertising for Big Macs with Super Size fries and Super Size Coke but no warning for consumers against overeating.
L'OBESITE AUGMENTE , MEME DANS LES PAYS PAUVRES.

Des recherches indiquent que l'obésité chez les enfants croit à une telle vitesse qu'elle devient une épidémie globale. Le problème doit donc être jugulé à la base, notamment la nourriture de mauvaise qualité.

Selon une étude sur l'obésité chez les enfants menée à l'échelle mondiale, les pays en voie de développement sont en train de rapidement rattraper leur retard sur les nations industrialisées quant aux nombres d'enfants obèses ou avec une surcharge pondérale.

Les résultats de l'étude ont été présentés mercredi au ministres de la santé de 91 pays qui participaient à la conférence annuelle de l'Organisation Mondiale de la Santé.

Dans son discours d'ouverture à la réunion annuelle, le directeur général a mis en exergue l'alimentation malsaine en faisant remarquer que les problèmes d'obésité, de tabac, d'alcool, de choléstérol et de pression artérielle étaient dominants dans les couches sociales à haut et moyen revenus.

Selon le groupe de travail sur l'obésité, plus de 25% des enfants sont repris dans cette catégorie dans plusieurs pays à travers le monde. Les Etats-Unis ont le plus grand nombre d'enfants qui ont une surcharge pondérale, à savoir 19%. En Europe, Malte a le plus grand pourcentage de garçons et filles obèses, suivi par l'Italie. Au Chili, en Allemagne, en France et en Grand-Bretagne, les filles qui ont une surcharge pondérale dépassant en nombre les garçons. Mais au Japon, à Singapoure, en Hongrie et en Chine, il y a plus de garçons que de filles qui ont une surcharge pondérale. Des officiels de l'OMS ou Organisation Mondiale de la Santé déclarent qu'il faut être plus strict en matière de surcharge pondérale, puisque celle-ci contribue au diabète et aux maladies cardiaques. "Nous avons besoin d'une approche ambitieuse pour faire face aux changements dramatiques des 10 dernières années, en particulier dans les pays en voies de

développement".

Aux Etats-Unis deux filles qui ont une surcharge pondérale - une de 19 ans et pesant 122 kilos, l'autre de 14 ans pesant 170 kilos - poursuivent McDonald's en justice. D'autre part, il existe un grand nombre de publicités agressives en faveur des Big Macs, Maxi Frites et Maxi Coca, mais il n'y a pas d'avertissement pour le consommateur contre l'excès de nourriture.
GIRL, 15, PROMISED BREAST IMPLANTS.

Kathleen F., a Derbyshire mother, ran into a torrent of criticism from health specialists when it became known that she was happy to promise her 15-year-old daughter, Jenny, a breast enlargement operation for her 16th birthday. Most contended that the operation could damage the girl psychologically, though a few argued that it might be justified if Jenny's lack of development inhibited her from leading a normal life.

Jenny's parents run a cosmetic surgery company, and her father Martin believed that she was old enough to make the decision to have the enlargement, which she said would enhance her self-confidence. The matter was resolved when the parents agreed to accept the advice of the surgeon chosen to perform the operation and he thought that Jenny was too young to cope with the mental and physical implications, and that she should wait two or three more years.

ON A PROMIS DES IMPLANTS MAMMAIRES A UNE FILLE DE 15 ANS.

Kathleen F, une mère dans le comté de Derby a essuyé un torrent de critiques de la part de spécialistes de la santé lorsque il est apparu qu'elle était ravie de promettre à sa fille Jenny de 15 ans, une opération visant à agrandir ses seins, à l'occasion de son seizième anniversaire. De nombreuses personnes ont averti que l'opération pourrait nuire à la psychologie de la fille; toutefois, quelques uns ont avancé comme argument que cela pouvait être justifié si le retard dans le développement de Jenny l'empêchait de mener une vie normale.

Les parents de Jenny dirigent une société de chirurgie esthétique, et son père, Martin, pensait qu'elle était en âge de prendre la décision d'avoir l'opération; celle-ci, d'après Jenny augmenterait la confiance en elle. La question fut reglée lorsque les parents ont

accepté les conseils du chirurgien qui a été choisi pour réaliser l'opération; ce dernier pensait que Jenny était trop jeune pour faire face aux conséquences mentales et physiques, et qu'elle devrait attendre deux ou trois ans de plus.
MAFIA WOMEN TAKE OVER AS GANG BOSSES.

The police had been searching all around Italy when they were tipped off that the crime boss was in the family home. Waiting until midnight, armed officers stormed the flat in the heartland of the Camorra, the Naples mafia clan. Smashing doors they arrested Ermina G., the mafia queen of Naples, in a secret room behind a kitchen cupboard and a sliding wall panel. She had been on the run for ten months.

When two weeks later the police raided another clan in Syracuse, east Sicily, they seized not only guns but also captured the leaders. The 11 men they arrested were mostly foot-soldiers. As for the generals they were among the 12 women also caught.

It is a pattern repeated across Italy, reversing all stereotypes: women are taking command of organised crime and they map out strategies, make deals and order executions. But if women are taking over control, they would never dare do so by elbowing aside male competitors. Only when their men have been killed or jailed and there is no obvious successor do they step in. Ms G. became boss only after the last of her five brothers was jailed, and in Syracuse, Ms L. would not have been in charge had the next male relative in line not been murdered.

This process of women in power is helped by the march of Italian women into the workforce and universities. In 1990 only one woman was indicted for mafia association. Ten years later there were 89 such indictments.

Women especially are playing a decisive role in rebuilding the mafia after a police assault. The change seems to be irreversible. Nevertheless, even tough mafia female bosses remain women. After insisting on a shower and visit from her hairdresser, Ms G. put on high heel shoes and donned a fake leopard-skin coat. When leaving handcuffed she told her daughters: "I'm counting on you now. I am relaxed. I have taught you all the true values in life".
LES FEMMES DE LA MAFIA DEVIENNENT CHEF DE BANDE.

La police a mené des recherches à travers toute l'Italie après avoir été averti que le chef du crime était dans la maison de famille. Posté en attente jusqu'à minuit, des officiers armés ont fait irruption dans l'appartement au coeur de la Camorra, le clan de la mafia napolitaine. En ouvrant violemment les portes, ils ont arrêté Ermina G., la reine de la mafia de Naples, dans une pièce secrète derrière une armoire de cuisine et un mur coulissant. Elle avait été en fuite depuis 10 mois.

Deux semaines plus tard, lorsque la police fit un descente dans un autre clan à Syracuse, dans l'est de la Sicile, ils n'ont pas seulement saisi des armes à feu, mais ils ont également capturé les chefs. Les 11 hommes arrêtés étaient essentiellement des fantassins. Parmis les chefs il y avait également 12 femmes qui ont été capturées. C'est un schéma que l'ont retrouve dans toute l'Italie et qui renverse tous les stéréotypes: les femmes prennent la tête du crime organisé et elles élaborent des stratégies, négocient, commandent les exécutions. Mais si les femmes sont en train de prendre le contrôle, elles ne le feraient jamais par esprit de compétition avec leurs opposants mâles. C'est seulement lorsque leur mari a été tué ou emprisonné et qu'il n'y a pas de successeur évident qu'elles prennent le commandement. Madame G. devint chef seulement après que le dernier de ses cinq frères ait été emprisonné; et à Syracuse, Madame L. n'aurait pas pris la direction si l'héritier mâle de la famille n'avait été assassiné.

Ce processus de femmes accédant au pouvoir est favorisé par l'entrée des femmes italiennes dans le monde du travail et dans les universités. En 1990 une femme seulement fut condamnée pour association mafieuse. Dix ans plus tard, il y a eu 89 condamnations de ce type.

Les femmes en particulier jouent un rôle décisif dans la reconstruction de la mafia après une attaque de la police. Les changements semblent irréversibles. Cependant, même en étant chef de la mafia, les femmes restent des femmes. Après avoir insisté pour prendre une douche et une visite chez le coiffeur, Madame G. mit des chaussures à hauts talons et revêtit un manteau en fausse fourrure de léopard. Lorsqu'elle a quitté la fonction, elle a dit à ses filles: "Je compte sur vous à présent. Je suis libérée. Je vous ai enseigné les vraies valeurs de la vie".
IQ ON THE RISE.

Generations of schoolchildren, military recruits and job applicants have wrestled with IQ questions. But scientists who study intelligence have been puzzled by an exasperating finding: why have IQ scores been rising? And not rising a little; in fact, they have been soaring: no less than 27 points in Britain since 1942, 24 points in the U.S. since 1918, 22 points in Argentina since 1964. Gains are comparable throughout Western Europe, Canada and Asian countries. In 1932 the average IQ score for kids was 100. On the same scale IQ now tops 112. The rise is so sharp that the average child today is as bright as the near genius of decades ago.
QI EN HAUSSE.

Des générations d'élèves, de recrues militaires et de demandeurs d'emplois se sont débattus avec des questions pour tester le QI. Mais des scientifiques qui étudient l'intelligence ont été interloqué par une découverte exaspérante: pourquoi les chiffres du QI sont-ils en hausse? Et plus que légèrement; en fait, ils ont été en forte croissance: pas moins de 27 points en Grande Bretagne depuis 1942, 24 pour les Etats-Unis depuis 1918, 22 en Argentine depuis 1964. De tels hausses sont comparables à travers l'Europe occidentale, le Canada et les pays asiatiques. En 1932, le QI moyen chez les enfants était de 100. Sur une même échelle, le QI est à présent de 112.

L'augmentation est telle que l'enfant moyen d'aujourd'hui est aussi intelligent que le petit génie d'il y a plusieurs dizaines d'années.
UNIT 4

EPINAL EXPERIMENT RECEIVES TOP MARKS.

Over the past ten years an unusual educational experiment has been implemented in some of Epinal's nursery and primary schools: pupils attend school only in the morning and devote the afternoons to sports or cultural activities in various parts of the town.

The change was brought about for two reasons. First, it is more important for children to blossom than to acquire heaps of factual knowledge. Second, the daily and weekly workloads imposed on the pupils were too high so that the quality of learning levelled off considerably in the afternoon. The Board of Education decided therefore that all lessons would be held from eight to noon, from Monday to Friday. As for the afternoons, they would be devoted to homework, music, art or "nonscholastic activities" offered by the town council.

The pilot scheme started off with one class per level and it was so successful that it was extended to all classes a year later. Now teachers feel they have a "better quality" of life and are doing just as much work as before, but with "greater pleasure". Teachers can do their marking and class preparation in the afternoons, and as a result they have more free time to devote to their families at the end of the day.

What about the children themselves? They are clearly delighted with the scheme. Nothing in the world would persuade them to go back to the traditional system.

The new scheme is more expensive, it costs about 300 euros per child per year. Fortunately, much of that sum is provided by subsidies from the Youth and Sports Ministry. There is only one snag: a similar time table cannot be extended to secondary schools.
UNE EXPERIENCE A EPINAL EST TRES BIEN COTEE.

Durant les dix dernières années, une expérience inhabituelle en matière d'éducation a été mise au point dans certaines crèches et écoles primaires d'Epinal: les élèves suivent l'école uniquement le matin et consacrent les après-midis au sport et aux activités culturelles dans divers endroits de la ville.

On a procédé à ce changement pour deux raisons. La première, c'est qu'il est plus important pour les enfants de se développer que d'acquérir des tonnes de connaissances factuelles. Deuxièmement, les charges de travail qui sont imposées aux élèves quotidiennement et chaque semaine étaient trop élevées, de sorte que la qualité de l'apprentissage diminuait considérablement l'après-midi. Le Conseil de l'Education a donc décidé que tous les cours seraient données de 8h. à midi du lundi au vendredi. Les après-midi seraient consacrés au travail à domicile, à la musique, à l'art ou à des activités parascolaires proposées par le Conseil municipal.

L'expérience pilote a commencé par une classe par niveau; et ce fut un tel succès qu'elle fut étendue à toutes les classes l'année suivante. A présent, les professeurs ont l'impression qu'ils ont "une meilleure qualité de vie" et qu'il prestent la même quantité de travail comparé au passé, mais avec "plus de plaisir". Les professeurs peuvent faire leurs corrections et leurs préparations des cours durant les après-midi; par conséquent, ils disposent de plus de temps libre à consacrer à leur familles en fin la journée.

Qu'en est-il des enfants eux-mêmes? Ceux-ci sont clairement enchantés par l'expérience. Rien au monde ne les persuaderait de revenir au système traditionnel.

Le nouveau système est plus cher, il coûte environ 300 euros par élève et par an. Heureusement, une grande partie de cette somme est fournie par les subsides du Ministère de la Jeunesse et des Sports. Il y a juste un problème: un horaire de ce type ne peut être étendu aux écoles secondaires.
GERTRUDE HAS BEEN ADOPTED.

Three years ago Tom Sefton, an American millionaire, the boss of a Californian banking chain, was staying at the Dunain Park Hotel in Inverness. After breakfast he liked nothing better than to sit outside and feed the hotel's hens and lambs with pieces of toast.

He got to like one lamb in particular, which he named Gertrude. She was more friendly than the rest, and came running up to him whenever she saw him. Before he left, he asked the hotel's proprietor what would happen to his tiny friend. Reluctantly Michael told him the lamb would end up on the dinner table.

Tom was horrified. He had become so attached to Gertrude he could not bear to think of her fate. So, there and then, he bought her. Not only that, he arranged to send money to Michael regularly, to make sure she would be looked after at the hotel for the rest of her life.

Now, twice a year, a cheque arrives from the Californian millionaire, specially for Gertrude. Along with the money comes an e-mail inquiring about her health. What's more, to remind him of his friendly Scots lamb, Tom commissioned a sculptor to make a small statue of Gertrude.

American tourists often drop in at Dunain to see Gertrude. They say they have read about her in American papers. And when Gertrude gave birth to twins, Michael e-mailed Mr Sefton to break the good news. He was thrilled.

GERTRUDE A ETE ADOPTEE.

Il y a trois ans, Tom Sefton, un millionnaire américain, le patron d'une chaîne de banques californienne, séjournait à l'Hôtel Park Dunain à Inverness. Après le déjeuner, il n'aimait rien de mieux que de s'asseoir dehors et de nourrir de morceaux de pain les coqs et les agneaux de l'hôtel.

Il en est venu à aimer un agneau en particulier, prénommé Gertrude. Elle était plus amicale que les autres et accourait vers lui lorsqu'elle le voyait. Avant de quitter l'hôtel, il a demandé aux propriétaires ce qu'allait advenir de son tout petit ami. A contre-coeur, Michael lui affirma que l'agneau terminerait sur une table du dîner.

Tom fut horrifié. Il était tellement attaché à Gertrude qu'il ne pouvait supporter l'idée de son destin. Ainsi, il l'acheta sur le coup. Et ce ne fut pas tout, il fit en sorte d'envoyer régulièrement de l'argent à Michael pour s'assurer qu'on prendrait bien soin de l'agneau à l'hôtel pour le restant de ses jours.

A présent, deux fois par an, un chèque arrive de la part du millionnaire californien à l'attention de Gertrude.

Le chèque est accompagné d'un courrier électronique demandant des nouvelles de sa santé. En outre, en souvenir de son ami l'agneau écossais, Tom a demandé à un sculpteur de réaliser une petite statue de Gertrude.

Les touristes américain débarquent souvent à Dunain pour voir Gertrude. Ils disent qu'ils ont appris la nouvelle dans les journaux américains. Et lorsque Gertrude a donné naissance à des jumeaux, Michael a fait part de la bonne nouvelle à monsieur Sefton par courrier électronique. Celui-ci était aux anges.
TEEN'S MURDER INSPIRED BY US SLASHER MOVIES.

A 17-year-old accused of stabbing a schoolmate to death in the western French town of Nantes said he had been inspired to kill by the "Scream" trilogy of teen-slasher movies, the police said.

The victim, a 15-year-old girl, was found bleeding to death in a park on Monday. She was able to give the name of her killer before being transported to hospital, where she later died.

When questioned, the boy said the "Scream" films inspired him to kill and that he wanted to commit a murder similar to those shown in the movies, the police said.
UN MEURTE D'UN ADOLESCENT INSPIRE PAR DES FILMS DE VIOLENCE.

Un jeune de 17 ans accusé d'avoir agressé à mort un camarade d'école à Nantes dans l'ouest de la France a déclaré que son crime avait été inspiré par la trilogie de film de violence "Scream"; c'est ce qu'à déclaré la police.

La victime, une fille de 15 ans, a été retrouvée lundi dans un parc, saignant à mort.

Elle a pu donner le nom de son meurtrier avant d'être transportée à l'hôpital, où elle décéda plus tard. Lorsqu'on l'interrogea, le garçon déclara que les films "Scream" l'ont inspiré à tuer, et qu'il voulait commettre un meurtre semblable à ceux que l'on voyait dans le film, selon la police.
TEENS RUNNING ON TOO LITTLE SLEEP.

At 6:30 in the morning many teenagers look drowsy and with eyes that won't open and a powerful instinct to curl up under something warm. Is this the same person who swore he wasn't tired at 10:30 last night while he traded instant messages with six different friends, and who is likely to do it again tonight?

Many parents know the adolescent style of life only too well: stay up past 11 or 12 on school nights, stagger out of bed at 6 or 7, shower interminably to wake up, eat a symbolic breakfast, and bolt off to school. Yawn through school, perk up for sports and clubs, fight sleep while doing homework, come to life at 9 p.m., deny fatigue and stay up well after parents have collapsed into bed. Holidays and weekends sleep until noon or beyond. Sunday night restart the cycle of late to bed and early to get up.

Americans are said to be a sleep-deprived people, and teenagers are the worst of the lot. Most are lucky to get six, seven or eight hours of sleep a night, even though studies have shown repeatedly that people in their teens need nine to ten hours. Many live in a state of chronic sleep deficit that can affect mood, behaviour, schoolwork and reaction time.

As a result, their inner clocks clash with the outer world which requires an active lifestyle. Lack of sleep interferes with learning: tired students have a hard time concentrating and they may even forget what they were taught because memory formation takes place partly during sleep. But there is more to it.

Experiments on animals have shown that sleep loss was associated with quote "marked increases in aggressive behaviour and violence" unquote. Sleep deprivation may also diminish the body's ability to process glucose which in turn can lead to diabetes. Lack of sleep also increases teenage drivers' already elevated risk of traffic accidents: drowsiness and fatigue play a dramatic role in the 100,000 car crashes a year, and drivers below 25 cause more than half of those accidents. Sleep loss, drinking and drugs are an especially bad combination because fatigue greatly magnifies the effects of alcohol and drugs.
LES ADOLESCENTS SONT EN DEFICIT DE SOMMEIL.

A 6h30 du matin, de nombreux adolescents ont l'air somnolent avec les yeux qui refusent de s'ouvrir et un forte envie de vouloir s'enrouler sous quelque chose de chaud. Est-ce la même personne qui jurait ne pas être fatiguée hier soir à 22h30 alors qu'elle échangeait des messages avec six amis différents, et qui fera probablement la même chose ce soir?

De nombreux parents connaissent trop bien le style de vie des adolescents: rester debout passé 23h00 ou minuit les jours d'école, s'extirper du lit à 6h. ou 7h. du matin, prendre une douche interminable pour se réveiller, prendre un petit-déjeuner symbolique, et filer à l'école. Des bâillements à l'école, être d'attaque pour le sport et les clubs, combattre la fatigue lors des devoirs, revenir en vie à 21h30, nier la fatigue et rester debout bien après que les parents se soient écroulés au lit. Durant les vacances et les week-end on dort jusqu'à midi ou plus tard. Le dimanche soir, le cycle repart, aller au lit tard et se lever tôt.

On dit que les Américains sont des gens qui ont un déficit de sommeil, et les adolescents constituent le cas le plus grave. La plupart se satisfont de six, sept ou huit heures de sommeil par nuit, bien que des études ont montré à plusieurs reprises que les gens à l'age de l'adolescence ont besoin de neuf à dix heures de sommeil. De nombreux adolescents vivent dans un état de sommeil chronique qui peut affecter l'humeur, le comportement, le travail scolaire et les temps de réactions.

Résultat: leur horloge intérieure est en conflit avec le monde extérieur qui exige un style de vie actif. Le manque de sommeil influence l'apprentissage: des étudiants fatigués éprouvent des sérieuses difficultés à se concentrer et ils peuvent même oublier ce qu'il leur a été enseigné, car la formation de la mémoire a lieu en partie durant le sommeil. Il y a pire encore.

Des expériences sur des animaux ont montré que le manque de sommeil était associé à "une augmentation marquée du comportement agressif et de la violence". Le manque de sommeil peut également diminuer la capacité du corps à transformer du glucose, ce qui à son tour peut provoquer le diabète. Le manque de sommeil augmente également le risque déjà élevé d'accidents de la route chez les conducteurs adolescents; la somnolence et la fatigue jouent un rôle dramatique dans les 100.000 accidents de voiture chaque année, et les conducteurs de moins de 25 ans causent plus de la moitié de ces accidents. Le manque de sommeil, l'alcool et les drogues constituent une combinaison particulièrement néfaste car la fatigue amplifie fortement les effets de l'alcool et des drogues.
ILLITERACY IN AMERICA.

An astonishing 47 percent of Detroiters, nearly one out of two adults in this predominantly black city, are functionally illiterate. By way of comparison, the figure for Vietnam is 6.7 percent and for Croatia 1.7 percent.

Functional illiteracy relates to the inability of an individual to use reading, writing and computational skills in everyday life such as filling out a job application, reading traffic signs, figuring out an election ballot, reading a newspaper, understanding a bus schedule or a product label. In the richest country on earth, 23 percent of adult Americans, which amounts to 44 million men and women, cannot do these things.

If anything, the situation is worse than the above statistics suggest, because 50 million more Americans cannot read or comprehend above an eighth year level. To appreciate what that means: you need ninth year comprehension to understand the instructions for an antidote to an ordinary cockroach poison in your kitchen, 10th year comprehension to follow a federal income tax return and 12th year comprehension to read a life insurance form.

ANALPHABETISME EN AMERIQUE.

Un nombre impressionnant de quelque 47% d'habitants de Détroit -- c'est à dire presque un adulte sur deux dans cette ville à la population majoritairement noire -- sont fonctionnellement analphabète. A titre de comparaison, le chiffre pour le Vietnam est de 6,7% et de 1,7% pour la Croatie.

L'analphabétisme fonctionnel est défini comme l'inaptitude d'un individu à faire usage des compétences de la lecture, l'écriture et de l'arithémtique dans la vie de tous les jours, à savoir compléter une demande d'emploi, interpréter des panneaux routiers, comprendre un bulletin de vote, lire un journal, comprendre un horaire de bus ou l'étiquette d'un produit. Dans le pays le plus riche du monde, 23% des adultes américains, ce qui signifie 44 millions d'hommes et de femmes, ne peuvent faire ces choses.

S'il faut souligner un point, la situation est plus grave que le suggère les statistiques ci-dessus, car 50 millions supplémentaires d'Américains ne peuvent lire ou comprendre à un niveau supérieur à 8 années d'études. Pour comprendre ce que cela veut dire: il faut un niveau de 9 ans d'études pour comprendre les instructions d'un antidote à un vermifuge ordinaire dans votre cuisine, un niveau de 10 ans d'études pour comprendre un formulaire d'impôts fédéral et un niveau de 12 ans d'études pour lire un formulaire d'assurance vie.
UNIT 5

A "FOOL" PLANTED 250,000 TREES IN SENEGAL.

Four hundred kilometres north of Dakar, Senegal's capital, is almost a desert. Yet, amazingly, in the middle of these arid lands, there is a huge oasis of tall trees, mainly eucalyptus and acacias.

Twenty years ago, Ibrahim Fedior asked people living in the area to give him a few dozen hectares. The owners did not mind getting rid of their dry and sandy land. But now that they see the beautiful trees some people are a bit jealous and would like to have the land back while others want to imitate him and do the same.

"The beginning was very hard," Ibrahim says. "Among the first trees, I planted vegetables, mainly tomatoes. I watered them regularly with water from the nearby Senegal river. With the money I earned I bought more trees and pretty soon there was a small wood which got bigger and bigger every year. The telephone company buys my trees and provides me with new small trees. The trees are now bringing in 30 times more than my vegetables. I have not worked in vain".

UN " FOU " A PLANTE 250.000 ARBRES AU SENEGAL.

A 400 km au nord de Dakar, la capitale du Sénégal, ce n'est pas encore le désert, mais c'est tout comme. Surprise: au milieu de ces terres arides, il y a une immense oasis, de grands arbres, principalement des eucalyptus et des acacias.

Il y a 20 ans, Ibrahim Fedior a demandé à des habitants de la région de leur donner quelques douzaines d'hectares. Les propriétaires n'ont eu aucune objection à se débarrasser de leur terres arides et sablonneuses. Mais maintenant qu'ils voient les beaux arbres, certains d'entre-eux sont un peu jaloux et voudraient récupérer leur terre alors que d'autres voudraient imiter Ibrahim Fedior et faire de même.

"Au début c'était très dur," dit Ibrahim. "Au milieu des premiers arbres j'ai planté des légumes, essentiellement des tomates. Je les ai arrosées régulièrement avec l'eau de la rivière Sénégal. Avec l'argent que j'ai gagné j'ai acheté plus d'arbres et rapidement il y 

a eu un petit bois qui s'est aggrandi au fil des années. La compagnie téléphonique achète mes arbres et me fournit des nouveaux arbustes. A présent, les arbres me rapportent 30 fois plus que mes légumes. Je n'ai pas travaillé en vain".
BAD LUCK: 11.5 MILLION EUROS GONE UP IN SMOKE.

At the State Lottery draw he had all six figures right and thus the jackpot, a cool eleven and a half million euros. Great! One major snag, though: since his bank account was in the red, the bank had not made the automatic money order.

For half a year John B. had been using the same combination of figures: 9 - 11 - 21 - 22 - 30 - 32 every month. Everything went fine as each time the bank made the payment of 20 euros except for last week. Since his bank account was overdrawn, the bank had blocked the automatic order.

Of course, John knew that his bank account was overdrawn, as he had already received a reminder to pay his rent. He did pay the rent, but by cheque. Soon after, his account was out of the red, so that the bank had the payment for his rent made. Since his rent had been paid twice, something that John did not realize, his account went into the red again and the bank did not pay the 20 euros for the Lottery draw.

It did not even cross John's mind that the payment refusal by the computerized administrative mill would make that much of a difference. When checking the teletext on Saturday evening John was over the moon. He said: "I was astonished. I couldn't believe my eyes. I checked the figures six times and even the colour of the jackpot was correct. Wow, unbelievable! I was a millionaire. But then I learned about the catastrophe: the Lottery told me that they felt very sorry, but that I had not participated de facto in the draw. And since that's the hard truth, they could not give me the money even if they wanted to. Anyway, I have asked a lawyer to see if the bank is not to blame. We'll see. I'm desperate. Of course I'll continue, but the chances are slim that I'll win the jackpot another time".

PAS DE CHANCE: 11,5 MILLIONS D'EUROS ENVOLÉS EN FUMÉE.

Au tirage de la loterie nationale, il a obtenu tous les six numéros et donc le jackpot, soit pas moins de 11,5 millions d'euros. Super!

Il y a cependant un problème important: comme son compte en banque était dans le rouge, la banque n'a pas exécuté l'ordre de paiement automatique.

Depuis six mois, John B utilisait chaque mois la même combinaison de chiffres: 9-11-21-22-30-32. Tout allait bien dès lors que la banque exécutait le paiement de 20 euros chaque fois, sauf la semaine dernière. Comme son compte en banque était en négatif, la banque avait bloqué l'ordre de paiement automatique.

Bien sûr, John était au courant que son compte en banque était en négatif puisqu'il avait déjà reçu un rappel de paiement de son loyer. Il a payé le loyer, mais par chèque. Peu après, son compte était à nouveau en positif, de sorte que la banque a exécuté le paiement de son loyer. Comme son loyer a été payé deux fois sans que John s'en rende compte, John est tombé à nouveau en négatif, et la banque n'a pas payé les 20 euros pour le ticket de loto.

Cela n'a même pas traversé l'esprit de John que le refus de paiement par le moulin administratif informatisé ferait une telle différence.

John était aux anges en vérifiant le télétexte samedi soir. Il déclara: "J'étais subjugué. Je ne pouvais en croire mes yeux. J'ai vérifié les chiffres six fois et même la couleur du jackpot était correcte. Wow, incroyable! J'étais millionnaire. Mais alors, j'ai appris la catastrophe: la loterie m'a informé qu'ils étaient vraiment désolés mais que je n'avais pas participé de fait au tirage.

Et comme c'était la pure vérité, ils ne pouvaient pas me donner l'argent même s'il le voulaient bien. Quoi qu'il en soit, j'ai demandé à un avocat de voir si la banque n'était pas en défaut. On verra. Je suis désespéré. Bien sûr, je vais continuer, mais les chances sont minces pour que je gagne le jackpot une seconde fois.
HAIR DRIERS TO FIGHT SPEEDING.

Inhabitants of Melbourne are sick and tired of having their streets used as motorways for speeding. Since hair driers look very much like speedometers, several of them have been standing along the road pointing the hair driers towards oncoming cars. With an amazing effect. Nevertheless, the police are not happy with the initiative since cars may brake suddenly and cause accidents. Furthermore, exasperated drivers may come back and attack campaigners.
DES SECHES CHEVEUX POUR COMBATTRE LES EXCES DE VITESSE.

Les habitants de Melbourne en ont assez et sont fatigués de voir leurs rues utilisées comme autoroutes pour faire de la vitesse. Comme les sèches cheveux ressemblent très fort à des radars détecteurs de vitesse, certains habitants se sont postés le long de la route en pointant les sèches cheveux dans la direction les voitures. Cela a eu un effet surprenant. Néanmoins, la police n'est pas heureuse de l'initiative car les voitures peuvent freiner brusquement et provoquer des accidents. De plus, des conducteurs furieux, pourraient revenir et attaquer les auteurs de cette campagne.
PROGRESS ON KEEPING SHARKS AWAY.

Peter Clarkson had been swimming 50 metres below the surface and was making a slow ascent to the surface to avoid painful and potentially lethal decompression when he realized that he was no longer alone in the water.

A great white shark, about four meters or 13 feet in length was less than ten metres away and coming closer. It was a scenario he had rehearsed in his mind a thousand times during the 27 years he had been diving. But this was the first time that he had encountered this species underwater.

He immediately checked if the shark shield device he was wearing was switched on and working. To his relief, it was. But he was still worried since head-on the shark was a dreadfully intimidating sight. It approached him aggressively several times, but on each occasion halted some five metres away. Finally, the shark swam off and he was able to surface safely.

When activated in the water, the unit surrounds the wearer with a pulsing electrical field. Repeated tests on shark species known to have attacked humans have shown that when sharks approach too close to the field, they suffer extreme discomfort and muscle spasms. The latter do not cause long-term harm, the impulses simply make the sharks swim away. The diving industry is showing great interest in the new shark shield device, hoping that it will encourage more people to venture underwater. The main reason why tens of thousands of potential divers don't want to learn to dive is fear of sharks.

The device consists of a strap-on rechargeable battery pack that generates electrical pulses through two separate electrodes. It sells for about $440. But there is a snag. To avoid discomfort from the electrical pulses, a user must wear a wetsuit or something similar.

DES PROGRES POUR ELOIGNER LES REQUINS.

Peter Clarkson était en train de nager à 50 mètres sous l'eau et faisait une lente remontée à la surface pour éviter la décompression douloureuse et pouvant être mortelle, lorsqu'il s'est rendu compte qu'il n'était plus tout seul dans l'eau.

Un grand requin blanc, d'environ 4 mètres ou 13 pieds de long s'approchait à moins de 10 mètres de lui. C'était un scénario qu'il s'était déjà répété mentalement mille fois durant les 27 ans qu'il faisait de la plongée. C'était la première fois qu'il était face à

face avec cette espèce sous l'eau. Il vérifia immédiatement si le dispositif de protection contre les requins qu'il portait était allumé et fonctionnait. A son soulagement, il fonctionnait. Mais il était encore inquiet car vu de front le requin était une

apparition horriblement intimidante. Le requin l'approcha de manière agressive à plusieurs reprises, mais à chaque fois, s'arrêtait à environ cinq mètres de lui. Finalement le requin s'éloigna et il pu regagner la surface sans danger.

Lorsqu'il est activé sous l'eau, le dispositif entoure celui qui le porte d'un champ d'impulsions électriques. Des tests effectués à plusieurs reprises sur des espèces de requin connus pour avoir attaqué les humains, ont montré que lorsque les requins approchaient

de trop près ce champ, ils éprouvaient un inconfort extrême et des spasmes musculaires. Ce dernier symptôme ne cause pas d'effet nuisible à long terme, les impulsions éloignent simplement les requins. Les industries du matériel de plongée manifestent un grand

intérêt pour ce nouveau dispositif de protection contre les requins, et espèrent que celui-ci encouragera plus de personnes à s'aventurer sous l'eau. La raison principale pour laquelle des dizaines de milliers de plongeurs potentiels ne veulent pas apprendre à plonger est la peur des requins.

Le dispositif est constitué d'une batterie rechargeable que l'on porte sur soi et qui génère des impulsions électriques au moyen de deux électrodes séparées. Il est en vente pour la somme d'environ $440. Mais il y a un problème. Pour éviter l'inconfort des impulsions électriques, l'utilisateur doit porter une combinaison mouillée ou quelque chose de semblable.
LOVE ONLINE.

There seems to be nothing more people are looking for than love. In Britain it is estimated that one in five single Brits uses either the Net or offline dating agencies to date. And the number is likely to explode over the next five years with globalization.

More and more people are moving from home, putting their career first and getting married later. The many match sites on the Net bring people together who share the same values and lifestyles and who would otherwise never meet. But the Web cannot measure people's chemistry, which is a tricky thing.

Though the actual number of known Net-facilitated marriages appears rather small (Match.com claimed 1,100 weddings in its six-year existence) there are exceptions.
L'AMOUR EN LIGNE.

L'amour semble être ce que les gens recherchent le plus. En Grande Bretagne on estime qu'un célibataire britannique sur cinq utilise soit le net ou des agences pour des rencontres. Et le nombre est susceptible d'exploser les cinq prochaines années avec la globalisation.

De plus en plus de gens quittent leur maison, donnant priorité a leur carrière et se marriant plus tard. Le grand nombre de site que l'on trouve sur le net rapproche les gens qui partagent les mêmes valeurs et styles de vie, et qui ne se seraient jamais rencontrés autrement. Mais le Web ne peut pas mesurer la chimie des gens , qui est une chose compliquée.

Bien que le nombre réel de mariages (la société match.com revendique 1.100 mariages depuis les 6 ans qu'il existe) qu'on sait avoir été favorisé par le net semble plutôt limité, il y a des exceptions.
UNIT 6
PARENTS AND CHILDREN.

Experiments in early social behaviour have led scholars to tackle the problem of assessing the importance of physical contact in the rearing of the young. Since it is not possible to experiment with humans, Rhesus monkeys have been used. They have much in common with man: they are known to be very sociable, living peacefully together in rather large groups, and mothers entertain warm relations with their little ones.

In one experiment, new-born babies were denied any contact whatsoever with their mother. They were locked up in a bare wire cage where they could not be cuddled and where, instead of obtaining food from their mothers in the normal way by sucking, they were fed by artificial means.

One interesting result of the experiment was that these "isolates", when they in turn had young, punished them more frequently and severely. It seems clear now that a monkey reared by a motherless mother is likely to behave more aggressively. Early and frequent punishment by the mother later results in aggression towards her youngsters.

PARENTS ET ENFANTS.

Des expériences en matière de comportement social dans la petite enfance ont amené des scientifiques à étudier le problème de l'évaluation de l'importance du contact physique dans l'éducation des jeunes. Comme il est impossible de mener des expériences à l'aide d'humains, des singes Rhésus ont été utilisés. Ceux-ci ont un nombre important de traits communs avec l'homme : ils ont la réputation  d'être très sociables, et de vivre pacifiquement ensemble en groupe de taille assez importante, et les mères entretiennent des relations chaleureuses avec leurs petits.

Lors d'une expérience, des nouveaux-nés ont été privés de tout contact possible avec leur mère. Ils ont été enfermés dans une cage munies de simples grillages dans laquelle ils ne pouvaient pas être câlinés, et au lieu d'obtenir la nourriture en tétant leur mère comme c'est le cas normalement, ils ont été nourris artificiellement.

Un résultat intéressant de l'expérience était le suivant: lorsque ces 'isolés' avaient à leur tour des jeunes, ils les punissaient plus fréquemment et plus sévèrement. Il semble clair à présent que un singe élevé par une mère orphelin de mère est susceptible de se comporter de manière plus agressive. Si un élément a été puni dès le jeune âge et fréquemment par sa mère, il en résultera chez lui un caractère agressif envers ses propres jeunes.
COSMIC TIME BOMB THREATENS HUMANITY.

A recently discovered asteroid, large enough to wreak worldwide destruction, will cross the Earth's path in 2019, and although the chance of a collision is slim, scientists cannot yet rule it out. As a result, astronomers are urging the Government to set up a guard against destruction from outer space. Collisions with "near earth objects" are no longer the stuff of science fiction: they represent a real threat.

Objects from space hit the Earth all the time -- at speeds of more than 10 miles per second. Most burn up harmlessly in the stratosphere.

If the asteroid, designated 2002NT7, were to hit, it would be on February 1, 2019. It was calculated that the chances of that happening are less than 1 in 200,000. Scientists expect the odds to grow as they learn more about the asteroid's orbit. In earlier meteor scares, astronomers quickly ruled out any chance of impact, or the potential impact remained so far in the future that it was impossible to judge the risks accurately.

Astronomers first sighted 2002NT7 on July 9. They have mapped out its orbit fairly precisely: it circles around the sun once every 837 days at a steep tilt of 42 degrees compared with the orbits of the planets.

The asteroid is 1.25 miles or about 2 kilometres wide and if it strikes the Earth at 60,000 miles or 96,000 kilometres per hour, the force of the impact could create a crater in the Earth's surface many miles wide. On average, an asteroid of NT7's size hits the Earth once every million years. The meteor that is believed to have killed off the dinosaurs 65 million years ago was about 6 to 9 miles wide.
UNE BOMBE A RETARDEMENT COSMIQUE MENACE L'HUMANITE.

Un astéroïde récemment découvert et d'une taille suffisante pour causer une destruction à l'échelle mondiale, va croiser la trajectoire de la terre en 2019, et bien que les chances d'une collision soient minces, les scientifiques ne peuvent pas encore exclure cette hypothèse. En conséquence, les astronomes font pression sur le gouvernement pour mettre en place un système de protection contre la destruction des éléments provenant de l'espace. La collision avec des objets proches de la terre n'est plus de la science-fiction: ces objets constituent une réelle menace.

Des objects en provenance de l'espace percutent la terre constamment - à des vitesses de plus de 10 miles par seconde. La plupart d'entre-eux se consument sans dommages dans la stratosphère.

Si l'astéroide, qui porte le numéro 2002NT7, venait à entrer en collision avec la terre, cela se passerait le 1er février 2019. On a calculé que les chances que cela puisse se produire sont inférieures à 1 sur 200.000. Les scientifiques s'attendent a ce que ces chances augmentent quand ils disposeront de plus d'informations sur l'orbite de l'astéroïde.  Dans des frayeurs provoqués précédemment par des météores, les astronomes ont rapidement exclu toutes chances d'impact, ou l'impact probable était situé tellement loin dans le futur qu'il était impossible d'évaluer avec précision les risques de collision.

Les astronomes ont d'abord repéré 2002NT7 le 9 juillet. Ils ont tracé son orbite avec une assez bonne précision: celle-ci gravite autour du soleil tous les 837 jours à une inclinaison raide de 42° comparé a celle des orbites des autres planètes.

L'astéroïdes a un diamètre de 1.25 miles ou 2 kilomètres, et s'il heurte la terre à 60.000 miles ou 960.000 kilomètres par heure, la force de l'impact pourrait créer un cratère d'une largeur de plusieurs miles sur la surface de la terre. En moyenne, un astéroïde de la taille du NT7  heurte la terre une fois tous les millions d'années. Le météore qui est supposé avoir exterminé les dinosaures il y a environ 65 millions d'années était d'un diamètre d'environ 6 à 9 miles.
HEAVY RAINS CAUSE FLOODS IN MANY PARTS OF EUROPE.

Torrential rains inundated Austrian villages on Thursday, swept away campers on Russia's Black Sea coast, flooded London's underground system and battered vineyards and olive groves in northern Italy. At least three people were killed in some of Europe's worst flooding in decades.

On the Black Sea coast, two bodies of flood victims were found and at least 100 people were missing, but there are no details on their situation. Rising waters submerged camps and resorts sweeping away holidaymakers; ten people were pulled out of the water alive, two in grave condition.

About 2,000 people were evacuated from flooded homes in the Czech Republic, where a 21-year-old student was seriously injured when a falling tree crushed a cottage.

In Austria, 350 soldiers, thousands of fire fighters and scores of Red Cross volunteers were helping evacuate people from low-lying areas threatened by floodwaters in Upper Austria. In Lower Austria, the Kamp River rose to its highest level since records first began in 1896.

Although at least one dam burst and officials were releasing water from others to ease the pressure, there were no immediate reports of injuries in Austria, where the flood damage was expected to run into hundreds of millions of euros.

In London, heavy rain caused flooding of the city's underground and train systems and several stations had to be closed in the morning rush hour. The British capital suffered the worst of storms that swept England overnight; rail operators warned commuters to expect long delays throughout the day.

In northern Italy, hail and heavy rain battered and damaged wine grapes, tobacco crops and olive groves. Nearly 8 centimetres of rain had fallen earlier in the week in Milan - more than the average monthly fall for the whole of August.

DE FORTES PLUIES CAUSENT DES INNONDATIONS DANS DE NOMBREUSES PARTIES DE L'EUROPE.

Des pluies torrentielles ont inondé des villages autrichiens ce jeudi, ont rapporté des campeurs sur la côte de la mer Noire en Russie, ont inondé le système du métro londonien et ont saccagé des vignobles et des oliveraies au nord de l'Italie. Trois personnes au moins ont été tuées dans ce qu'on considère comme une des plus graves inondations en Europe depuis plusieurs dizaines d'années.

Sur la côte de la mer Noire, deux corps de victimes d'inondations ont été retrouvés et au moins 100 personnes ont été portées disparues, mais on ne connaît pas les détails sur leur état. La montée des eaux a submergé des camps et des villages emportant les vacanciers; 10 personnes ont été retirées en vie de l'eau, dont deux dans des conditions graves.

Près de deux mille personnes ont été évacuées des maisons sous eau en République Tchèque, où un étudiant de 21 ans a été sérieusement blessé lorsque un arbre a écrasé une maison de campagne dans sa chute.

En Autriche, 350 soldats, et des milliers de pompiers et de nombreux volontaires de la Croix-Rouge ont aidé à l'évacuation des personnes dans des territoires situés à un niveau très bas qui étaient menacés par les eaux d'inondation en Haute Autriche. En Basse Autriche, la rivière Kamp a atteint son plus haut niveau depuis 1896, date à laquelle les premières relevés ont été enregistrées.

Bien qu'au moins une digue ait cédé et que des officiels ont relâché l'eau d'autres digues pour réduire la pression, on n'a pas fait mention immédiate de blessés en Autriche, où on s'attend à ce que les dommages causés par les inondations atteignent plusieurs centaine de millions d'euros.

A Londres, de fortes pluies ont provoqué l'inondation du métro de la ville et des réseaux ferroviaires ; certaines gares ont dû être fermées pendant la période de pointe du matin. La capitale britannique a essuyé la pire des tempêtes qui a touché l'Angleterre durant la nuit. Des employés des chemins de fer ont prévenu les navetteurs qui doivent s'attendre à de longs retards durant toute la journée.

Au nord de l'Italie, de la grêle et de fortes pluies se sont abattues sur des vignobles, des plants de tabac et des champs d'olives en provoquant des dégâts. Près de 8 cm d'eau sont tombés à Milan en début de semaine - ce qui constitue plus que la moyenne des précipitations pour tout le mois d'Août.
WHERE A BICYCLE IS A CORPORATE PERK.

It's rush hour on a bitter autumn morning with a chill wind blowing. But the roads and bicycle paths are full of riders wrapped up against the cold.

Some will have cycled 20 kilometres or 12.5 miles to get to work. You can forget the company car: in the Netherlands many of these cycling commuters are riding to work on a company ... bike.

According to a survey by NFP, a consultancy that helps set up company bike programmes, more people than ever are taking advantage of a tax break on corporate bikes that was introduced ten years ago.

Forty-nine percent of the people polled said they would not have bought a bicycle had it not been for the fiscal incentive set up by the government to encourage more people to cycle to work.

Under the programme, companies can offer workers advances of up to 1,000 euros for a new bike, plus insurance. If employees can prove they use the bike to commute to work, they can pay back its cost, free of tax, in monthly instalments. Put simply, employees save about 45 percent on the price of a new bicycle, while it costs companies next to nothing to offer the plan.

The NFP found that the number who regularly biked to work has risen from 30 percent to 42 percent in recent years. The Netherlands has the world's largest concentration of bikes in terms of population. In fact, there are more bikes than people since the 16.8 million Dutch buy more than a million bicycles every year. It should be added that tens of thousands are eventually stolen every year.

The people who cycle to work include civil servants, health service workers, the police and employees of multinationals such as the oil group Shell and the brewing giant Heineken. Indeed, a tax-free bike has become part of the package of benefits that Heineken gives to its staff.
LA OU LA BYCYCLETTE EST UN AVANTAGE DE SOCIETE.

C'est l'heure de pointe un matin d'automne où souffle un vent frisquet. Mais les routes et les pistes cyclables sont pleines de cyclistes emmitouflés contre le froid.

Certaines auront dû pédaler 20 kilomètres ou 12,5 miles pour arriver au boulot. Vous pouvez oublier la voiture de société : au Pays-Bas, nombreux parmi ces navetteurs cyclistes s'en vont au travail sur ... des vélos de société.

Selon une enquête de la NFP, un bureau de consultance qui aide à la mise sur pied de programmes de bicyclettes de société, il existe plus que jamais un grand nombre de personnes qui bénéficient d'un abattement fiscal sur des vélos de société introduits il y a dix ans.

49% des personnes interrogées ont déclaré qu'elles n'auraient pas acheté une bicyclette sans l'incitant fiscal mis au point par le gouvernement pour encourager plus de gens à se rendre au travail à vélo.

Dans ce programme, les entreprises peuvent offrir aux travailleurs des avances jusqu'à 1.000 euros pour une nouvelle bicyclette plus l'assurance. Si les employés peuvent faire la preuve qu'ils utilisent le vélo pour se rendre au travail, ils peuvent rembourser leurs frais exonérés des taxes, par le biais de versements mensuels. En d'autres termes, les employés économisent près de 45% sur le prix d'une nouvelle bicyclette, alors que ça ne coûte pratiquement rien aux entreprises d'offrir ce plan.

La NFP a estimé que le nombre de personnes qui se rendaient régulièrement au travail avait augmenté de 30 à 42% ces dernières années. Les Pays-Bas disposent de la plus grande concentration de bicyclette au monde en terme de population. En fait, il y a plus de vélos que de personnes, vu que les 16,8 millions de Hollandais achètent plus d'un million de bicyclettes chaque année. Il faut ajouter que des dizaines de milliers de vélos sont finalement volés chaque année.

Les personnes qui se rendent à bicyclette au travail sont des employés de l'état, des travailleurs dans les services de santé, des membres de la police ainsi que des employés de multinationales, tels que le groupe pétrolier Shell et Heineken, le géant de la brasserie. En effet, une bicyclette hors-taxe constitue un des avantages que Heineken procure à ses employés.
MYTHICAL "NEW MAN" HARD AT WORK BUT NOT AT HOME.

The cult of the "new man" or "modern husband" has been exposed as a myth by research showing that middle-class fathers say they are doing more at home, but are actually doing less.

Fathers' increasingly long working hours -- rather than the rise of the working mother -- has been the main cause of the blight on the family for the last ten years, the study suggests.

More than one in four earning fathers is putting in more than 50 hours a week at work and almost one in ten more than 60. Such men are markedly less likely to help with child care.

However, the study of some 6,000 parents aged 33 shows that the below-average family contribution of middle-class men cannot be explained purely by length of working hours. Irrespective of hours worked, the report says, "the most highly-educated men, particularly those with a graduate degree, played a relatively little part in the care of their children". It was also shown that long hours of work had a considerable impact on the husband's presence in the family so that the mother often became solely responsible for child care.

The researchers call for more family-friendly employment practices and improved child-care provision.
LE "NOUVEL HOMME" MYTHIQUE DUR A LA TACHE AU TRAVAIL MAIS PAS A LA MAISON.

Le culte de l'homme nouveau ou du mari moderne s'est révélé être un mythe par une recherche qui montre que les pères de classes sociales moyennes déclarent qu'ils font plus à la maison, mais en fait ils font moins.

Le nombre de plus en plus important des heures de travail des pères - plutôt que l'augmentation du nombre de mères au travail - a été la cause principale de la détérioration de la famille ces dix dernières années, selon cette étude.

Plus d'un père sur quatre qui dispose d'un revenu consacre plus de 50 heures par semaine au travail et près d'un sur dix, en consacre plus de 60. De tels hommes sont significativement moins enclins à aider à s'occuper des enfants.

Cependant, l'étude menée auprès de quelque 6.000 parents âgés de 33 ans montre que la contribution des hommes de classe moyenne aux tâches familiales qui se situent sous la norme ne peut être uniquement expliquée par la durée des heures de travail.

Selon le rapport, indépendamment des heures de travail prestées, " les hommes qui disposent du plus haut niveau d'éducation -- en particulier, ceux qui ont un diplôme universitaire -- jouent un rôle relativement limité dans le soin qu'ils apportent à leurs enfants ". On a également démontré que de longues heures de travail avaient un impact considérable sur la présence des époux en famille, ce qui fait que la mère devient souvent la seule responsable de l'éducation des enfants. Les chercheurs proposent des pratiques d'emplois mieux orientés vers la famille, et des meilleures conditions en matières de soins des enfants.
UNIT 7

GUNS.

The government is launching an investigation into the different types of guns found on Britain's streets, since armed crime is rising dramatically. It appears easy for gangsters to arm themselves through the "continental connection".

Gangsters are able to buy pump-action riot guns without any difficulty. It is one of the most powerful and destructive close-range weapons in the world, and British law restricts it to few owners.

Police know that criminals use the lax gun laws in France, Italy and Belgium to get the arms. They then bring the weapons concealed in cars and lorries via the chunnel or on cross-Channel ferries through customs and into Britain, undetected and untraceable.

ARMES.

Le gouvernement mène actuellement une enquête sur les différents types d'armes que l'on trouve dans les rues de Grande-Bretagne, car le crime armé est en train d'augmenter de manière dramatique. Il semble qu'il soit facile pour les gangsters de s'armer à travers la "filière continentale".

Les gangsters peuvent acheter des riot gun à pompe sans aucune difficulté. Il s'agit d'une des armes de destruction à courte portée les plus puissantes au monde, et la loi britannique limite ce type d'armes à quelques détenteurs.

La police sait que des criminels exploitent les lois laxistes en matière d'armes en France, en Italie et en Belgique pour obtenir les armes. Ils font entrer ensuite les armes cachées dans des voitures et des camions via le tunnel sous la manche ou des ferries trans-Manche à travers les douanes et en Grande-Bretagne de manière indétectable et sans traces.

RACE FOR RUINS.

Malaysia's eastern waters are littered with the wrecks of ancient ships and Sten Sjostrand, a marine engineer, is obsessed with them. For 9 years now he has been scouring the waters for the wreckage of ancient trading ships. So far, he has uncovered seven vessels ranging in age from the 14th century to the 19th.

Although in many cases fishing nets had seriously damaged the decks, great heaps of ceramics from China, Thailand and Vietnam lay below. The boats also carried bowls, flatware, spices and salted fish.

There are plenty more ships down there. More than 30 have already been recovered. Thanks to advances in sonar technology Sjostrand and many others have been greatly helped in discovering wrecks. As a result, recovery has increased dramatically, though visibility at the wreck sites is often near zero, and because of high winds, there are only two short periods every year when conditions allow for deep-water diving.

Sjostrand shares both his treasures and his knowledge with the Malaysian government. The government gets 30 per cent of the artifacts for the Malaysian museum in marine archeology.

The most fabulous recovery may be yet to come. In 1511, a Portuguese ship, the Flor de la Mar, sank in the Strait of Malacca. Its booty consisted of several billion dollars worth of gold, precious stones and other artifacts. Notwithstanding frantic efforts by an Indonesian salvage team it is still out there somewhere, waiting to be salvaged.

UNE COURSE AUX EPAVES.

Les eaux orientales de Malaisie sont jonchées de carcasses d'anciens bateaux et Sten Sjostrand, un ingénieur maritime, en fait une obsession. Depuis neuf ans maintenant, il a passé au peigne fin les eaux a la recherche d'épave d'anciens bateaux de marine marchande. Jusqu'à présent il a découvert sept vaisseaux dont l'âge remonte du 14è au 19ème siècle.

Bien que dans de nombreux cas, des filets de pêche avaient sérieusement endommagés les ponts, de grandes quantités de céramiques en provenance de Chine, de Thaïlande et du Vietnam gisent dans les cales. Les bateaux transportaient également des récipients, des épices et du poisson salé.

Il y a beaucoup d'autres bateaux sous les fonds à cet endroit. Plus de trente ont déjà été retrouvés. Grâce au progrès de la technologie du sonar, Sjostrand et beaucoup d'autres ont été grandement aidés dans leur découverte des épaves. Par conséquent , le nombre de découvertes a augmenté de manière très importante, bien que la visibilité à l'endroit  des épaves est souvent proche de zéro, et à cause des grands  vents, il n'y a que deux courtes périodes  chaque année où les conditions permettent la plongée en eau profonde.

Sjostrand partage à la fois ses trésors et ses connaissances avec le gouvernement Malaisien. Le gouvernement reçoit 30% des objets à destination du musée malaisien de l'archéologie maritime.

La plus fabuleuse découverte pourrait encore être à venir. En 1511, un bateau portugais, le Flor de la Mar, a coulé dans le détroit de Malaka. Sa cargaison était constituée d'or, de pierres précieuses, et d'autres objets pour une valeur de plusieurs milliards de dollars. Malgré les efforts frénétiques d'une équipe Indonésienne de sauvetage, il se trouve toujours quelque part en attendant d'être sauvé.
ITALIAN LORRIES BLOCK SWISS BORDER POINTS.

Italian lorry drivers blocked several Swiss border-crossing points to protest at Switzerland's limits on long-distance hauling, and to win the reopening of a key Alpine tunnel that had been closed for nearly three months.

Two separate accidents caused the Mont Blanc tunnel, linking France and Italy, and the Gotthard tunnel, between Switzerland and Italy, to be shut down, and the Swiss authorities decided to control heavy goods traffic more strictly. The Gotthard tunnel was closed for two months after a fiery collision by two lorries.

Daily traffic through the Gotthard tunnel has dropped from about 5,000 vehicles to about 3,000 daily as lorries have been forced to seek less convenient alternatives.

Italian lorry drivers began their day-long blockade at daybreak. Lorry drivers also targeted France's Frejus tunnel and the Brenner tunnel in Austria.
LES CAMIONS ITALIENS BLOQUENT CERTAINS POINTS DE LA FRONTIERE SUISSE.

Des chauffeurs de poids lourds italiens ont bloqué plusieurs postes-frontières suisses en guise de protestation contre les limites imposées sur le territoire suisse aux trajets de longues distances, et pour obtenir la réouverture d'un tunnel alpin stratégique qui est maintenant fermé depuis près de trois mois.

Deux accidents séparés ont provoqué la fermeture du tunnel du Mont Blanc qui relie la France à l'Italie, et du tunnel du Gotthard entre la Suisse et l'Italie; et les autorités suisses ont décidé de contrôler de manière plus stricte le trafic des poids lourds. Le tunnel du Gotthard est fermé depuis deux mois après une violente collision entre deux poids lourds.

Le trafic quotidien dans le tunnel du Gotthard est descendu de près de 5.000 véhicules à 3.000 par jour étant donné que les poids lourds ont été obligés de chercher des alternatives moins intéressantes.

A la mi-journée, les chauffeurs de poids lourds italiens ont commencé leur blocus d'une journée. Les chauffeurs de poids lourds ont également visé le tunnel français de Fréjus et le tunnel du Brenner en Autriche.
BEWARE OF THE BOY WHO'S LOST HIS BALL IN YOUR GARDEN.

There's a new trick which preys on unsuspecting old folk.

A small boy -- aged under ten -- knocked on the door of an elderly couple. He said he'd been playing and had lost his ball. On the verge of tears he said it might have rolled under the hedge into the garden. The elderly couple was, of course, most anxious to help the nice little lad. With grandchildren of their own, they knew the feeling only too well.

Leaving the front door ajar, the couple went with the boy into the garden to investigate. While they were looking everywhere in the garden, in and under the trees to find the ball, an accomplice who had been watching from a convenient hide-out moved in and grabbed all the money and jewellery he could find.

Eventually, after searching the garden, the boy while looking miserable said his ball must be somewhere else and thanking the old folk he disappeared. And only then did the old people realize they had been robbed.

MEFIEZ-VOUS DU GARCON QUI A PERDU SON BALLON DANS VOTRE JARDIN.

Il existe un nouveau truc à destination des personnes âgées peu méfiantes.

Un petit garçon - âgé de moins de dix ans - frappa à la porte d'un couple de personnes âgées.

Il déclara qu'il était en train de jouer et qu'il avait perdu son ballon. Au bord des larmes, il dit que celui-ci pourrait avoir roulé sous la haie dans leur jardin. Le couple de personnes âgées était évidemment très soucieux d'aider le brave petit gars. Comme ils ont eux-mêmes des petits enfants ils connaissaient trop bien ce sentiment.

Laissant la porte d'entrée entr'ouverte, le vieux couple accompagna le petit garçon dans le jardin pour rechercher le ballon. Lorsque ils étaient en train de chercher partout dans le jardin, dans les arbres et sous les arbres, pour trouver le ballon, un complice qui guettait d'une cachette bien pratique s'introduisit dans la maison et s'empara de tous les biens et des bijoux qu'il pu trouver. Finalement après avoir cherché partout dans le jardin, le garçon déclara d'un air misérable que sa balle devait être ailleurs, remercia les personnes âgées et disparu. Et c'est seulement à ce moment que les personnes âgées se rendirent compte qu'elles avaient été volées.
CELL PHONE SURGE TAXES US NETWORKS.

Americans' use of cell phones is still increasing so dramatically that wireless networks are overloaded, causing a growing number of customers to complain about calls that are inaudible, get cut off or are never being connected. And cell service could get worse before eventually it gets better, industry experts said, because even as companies are incorporating digital photography and Internet-based games, they are not spending the money needed to improve basic voice service.

Many of the industry's service problems are a result of the huge growth in new customers. In 66 percent of U.S. households, someone now subscribes to wireless phone service, more than double the percentage 10 years ago. Still, the U.S. penetration of cell phone use is far behind that of Asian and European countries, some of which have 75 to 90 percent of households with at least one mobile phone.

The United States, unlike Europe and Asia, does not have a single wireless technical standard to make it easier for companies with different systems to interoperate or, in the case of mergers, to combine operations. For months, many investors have been waiting for mergers that would shrink the number of large competitors.
LA MONTEE DES TELEPHONES PORTABLES MET A L'EPREUVE LES RESEAUX AMERICAINS.

L'usage de téléphone cellulaire américain continue de connaître une croissance d'une telle ampleur que les réseaux sans fils sont surchargés, ce qui provoque un nombre croissant d'usagers qui se plaignent d'appels inaudibles, interrompus ou qui ne sont jamais connectés. Et le service des téléphones cellulaires pourrait empirer selon des experts industriels avant de s'améliorer finalement, car même si les compagnies introduisent la photographie digitale et des jeux basés sur Internet, ils ne font pas les dépenses nécessaires pour améliorer les services vocaux de base.

De nombreux problèmes des entreprises des service sont la conséquence d'un accroissement énorme de nouveaux clients. 66% des ménages américains, comptent à présent une personne qui souscrit à un service de téléphonie sans fil, ce qui constitue plus du double du pourcentage d'il y a 10 ans. Cependant, le taux de pénétration américain de l'usage du téléphone cellulaire est bien en deçà  de celui des pays asiatiques et européens dont certains comptent 75 à 90% de ménages qui possèdent au moins un téléphone mobile.

Les Etats-Unis, à l'opposé de l'Europe et de l'Asie, n'ont pas un standard technique unique en matière de téléphonie sans fil, pour faciliter l'interopérabilité des compagnies qui possèdent différents systèmes, ou pour combiner les opérations en cas de fusion. Depuis des mois, de nombreux investisseurs attendent des fusions qui diminueraient fortement le nombre de gros concurrents.
BOOSTERS

ECO-TOURISM.

Eco-tourists protect the fragile eco-environment, they help threatened areas, have respect for other cultures and contribute to a lasting development of the local environment. These types of tourism are not included in the ordinary holiday guides. You find them on the websites of Earthwatch and Biosphere. Observing lions in South Africa or snow leopards in Nepal or the leathery turtle in the Virgin Islands under the guidance of scientists or with an environmental organisation is for people with a well-filled wallet.

The ideal eco-tourists are interested in the flora and fauna of African parks. Not only do they spare the environment but they also contribute by their visit to the economic interests of the local population. Research done in Kenya shows that each year one living lion brings in 31,579 euros and a herd of elephants is worth 713,450 euros. Poachers of protected animals - and who knows the terrain and the tricks better than they - are retrained by an environmental organization to become guides.

At this point it is estimated that some 7 percent of all tourism can in some respects be called "eco-tourism". However, not everybody is happy with the so-called eco-tourism. It is not easy to know how ecological an "eco-trip" really is. Travel agencies rarely specify how much goes to the local population and how ecological hotels are. And to reach his destination the eco-tourist has to cover thousands of kilometres in heavily polluting planes.

ECOTOURISME.

Les éco-touristes protègent le fragile environnement écologique, ils aident les endroits menacés, ils font preuve de respect envers les autres cultures et contribuent à un développement durable de l'environnement local. Ces types de tourisme ne font pas partie des brochures de vacances ordinaires. On les trouve sur les site Web de EarthWatch et Biosphère. Observer les lions en Afrique du Sud ou les léopards des neiges au Népal ou la tortue à la carapace parcheminée dans les Iles Vierges sous la supervision de scientifiques ou avec une organisation gouvernementale, cela est réservé aux personnes qui ont un portefeuille bien garni.

Les éco-touristes idéaux sont intéressés par la flore et la faune des parcs africains. Non seulement ils ménagent l'environnement mais par leur visite ils contribuent également aux intérêts économiques de la population locale. Une recherche faite au Kenya montre que chaque année un lion en vie rapporte 31.579 euro et un troupeau d'éléphant à une valeur de 71.3450 euro. Les braconniers des animaux protégés - et qui mieux que ceux-ci connaît le terrain et les trucs - suivent un recyclage organisé par une organisation environnementale en vue de devenir guide.

A ce stade, on estime que quelque 7 % de tout le tourisme peut à certains égard être appelé écotourisme. Cependant, ce que l'on appelle écotourisme, ne rend pas tout le monde heureux. Il n'est pas facile de savoir dans quelle mesure un éco-trip est réellement écologique. Les agences de voyages précisent rarement les sommes qui reviennent à la population locale et dans quelle mesure les hôtels sont écologiques. Et l'éco-touriste doit parcourir des dizaines de kilomètres dans des avions à forte pollution pour rejoindre sa destination.

SAVING CHINA'S GREAT WALL FROM ITSELF.

Mao Zedong once said: "If you haven't been to the Great Wall, you aren't a real man". The Chinese seem to take this assertion seriously, as millions flock to this exceptional monument every year.

The wall, one of the world's greatest wonders, was built by the Ming Dynasty between the 14th and 17th century. With a length of 6,700 kilometres or 4,150 miles, the distance from Brussels to Moscow and back, it is the longest of all walls ever built. This superb military defence with barracks and roads was built on imperial order to protect the empire by keeping out nomadic enemies who were impossible to defeat. Unfortunately the impact of time, war and the depredations of people in search of building materials has left the wall greatly damaged in its most accessible areas.

Some 15 years ago, a Briton, William Lindesay, made several attempts to run the huge distance of the Great Wall. Finally, despite dysentery, dehydration and bone fractures he managed to cover 2,500 kilometres of it successfully. This exhausting race made him intimately familiar with the wall and its geography. It also gave him a vocation: the preservation of wild areas around the wall and its surroundings in the Beijing vicinity. It was high time, as due to the huge number of visitors, the state of the wall was worsening quickly.

His initial effort to clean up one wild section of the wall outside the capital received considerable attention from a number of Beijing newspapers. Through his efforts and thanks to the help received by the Communist Party, the Great Wall was classified as one of the "World's One Hundred Most Endangered Sites". He also founded the international organisation "Friends of the Great Wall". The International Friends will cooperate with Beijing's cultural heritage authorities to preserve the wall. This is an almost daunting enterprise, especially in a country with 5,000 years of recorded history where some 400 major archaeological discoveries are made every year.

SAUVER LA GRANDE MURAILLE DE CHINE D'ELLE-MEME.

Mao Tse Toung a déclaré un jour : « Si vous n'êtes pas allé à la grande muraille, vous n'êtes pas vraiment un homme ». Les chinois semblent prendre cette affirmation au sérieux, car des millions d'entre eux se rendent en masse chaque année à ce monument exceptionnel.

Le mur, une des plus grandes merveilles du monde, a été construit par la dynastie Ming entre le 14ème et le 17ème siècle. D'une longueur de 6.700 kilomètres ou 4150 miles, ce qui équivaut à la distance de Bruxelles à Moscou aller-retour, c'est le plus long de tous les murs qui ont été construits. Ce super ouvrage de défense militaire avec des casernes et des routes a été construit sur ordre de l'empereur pour protéger l'empire en y maintenant à l'extérieur les ennemis nomades qu'il était impossible de battre. Malheureusement, les effets du temps, de la guerre et des dégradations causées par les personnes à la recherche de matériaux de construction ont fortement endommagé le mur à ses endroits les plus accessibles.

Il y a environ 15 ans, un britannique, William Lindsey tenta à plusieurs reprises de parcourir à pied l'immense distance de la grande muraille. Finalement, en dépit de la dysenterie, de la déshydratation et de fractures osseuses, il est parvenu à couvrir avec succès 2.500 kilomètres. Cette course exténuante l'a rendu intiment familier de la muraille et de sa géographie. Cela lui a également donné une vocation : la conservation des espaces sauvages aux alentours de la muraille et de son environnement à proximité de Pékin. Il était grand temps, car l'état de la muraille s'est rapidement détérioré à cause du nombre énorme de visiteurs. Ses premiers efforts pour nettoyer une partie sauvage de la muraille à l'extérieur de la capitale a retenu toute l'attention de nombreux  journaux pékinois. Par ses efforts et grâce à l'aide reçue par le parti communiste, la grande muraille a été classée comme étant un des 100 sites les plus en danger au monde. Il a également fondé l'Organisation internationale des Amis de la Grande Muraille. Les amis internationaux coopéreront avec les autorités de l'héritage culturel de Pékin pour conserver la muraille. Une entreprise presque décourageante, particulièrement dans un pays qui a une histoire de 5.000 ans et dans lequel quelque 400 découvertes archéologiques importantes sont effectuées chaque année.

THE PARADOX OF TOURISM.

Tourism is the biggest industry in the world. It accounts for 11 per cent of global production of goods and services. For years it has also been the fastest growing industry. The present number of tourists, half a billion, is expected to double in the next ten years. The tourist industry gives work to 200 million people.

Nature and tourism, however, do not go together. In fact, no matter how paradoxical it may be, tourists threaten the survival of the very things they come for. If you want to see the world famous rice terraces in the Philippines, you'd better hurry.

Tourists are big consumers. Just a few examples: in Spain the average farmer needs 140 litres of water a day, a city dweller already uses 250 litres and an average tourist needs 400 litres. But if a tourist stays in a hotel with a garden, a swimming pool, a sauna and a golf course, then he needs no less than 800 litres a day.

Due to the massive influx of tourists, the groundwater level is getting lower and lower in many tourist areas. It makes the soil dry up, increasing the salinity of the underground water. In Mallorca, a few years ago, water already contained 1,500 milligrams of salt per litre of water whereas 300 milligrams is considered an acceptable quantity.

Cancun is another case in point. Some 25 years ago Cancun was an idyllic fishing village on the Mexican east coast. Today it is a city with 200,000 inhabitants visited by some 2 million tourists every year. Unfortunately there is an increasing threat to the nearby sea reserve and the cliffs along the coast and the neighbouring natural environment are feeling more and more the destructive impact of tourists.

The most important task is to make tourists more aware of the potential hazard. There is an urgent need, not for more tourism, but for a kind of "eco-tourism".

LE PARADOXE DU TOURISME.

Le tourisme est l'industrie la plus importante au monde. Elle représente 11% de la production globale de biens et de services. Pendant des années, le tourisme a été également l'industrie qui avait la croissance la plus importante. Le nombre actuel de touristes qui s'élève à un demi milliard, devrait probablement doubler dans les 10 prochaines années. L'industrie touristique produit du travail à 200 millions de personnes.

La nature et le tourisme ne font toutefois pas bon ménage. En effet, aussi paradoxal que ca puisse paraître, les touristes menacent la survie des sites qu'ils visitent. Si vous voulez voir les célèbres terrasses de riz aux Philippines, vous feriez mieux de vous dépêcher.

Les touristes sont de gros consommateurs. Juste quelques exemples: en Espagne, le fermier moyen a besoin de 140 litres d'eau par jour, un citadin consomme déjà 250 litres et un touriste moyen a besoin de 400 litres. Mais si un touriste séjourne dans un hôtel avec jardin, piscine, sauna et parcours de golf, dans ce cas il a besoin de pas moins de 800 litres par jour.

Dans de nombreuses régions touristiques, le niveau de la nappe phréatique descend de plus en plus bas à cause de l'arrivée massive des touristes. Cela provoque une sécheresse du sol, et augmente la salinité de l'eau du sous-sol. A Majorque, il y a quelques années, l'eau contenait déjà 1500 milligrammes de sel par litre, alors que 350 milligrammes est considéré comme une quantité acceptable.

Cancun est un autre cas d'espèce. Il y a quelques 25 ans, Cancun était un village de pêcheurs idyllique sur la côte Est du Mexique. Aujourd'hui c'est une ville de 200.000 habitants qui est visitée chaque année par quelques 2 millions de touristes. Malheureusement une menace croissante pèse sur la réserve marine qui est proche et sur les falaises le long de la côte; et le site naturel des environs ressent de plus en plus l'impact destructeur des touristes. La tâche la plus importante est de rendre les touristes plus conscients des dangers possibles. Il existe a un besoin urgent, non pas de plus de tourisme, mais d'une forme d'éco-tourisme.

RECOGNISING THE BASIC RIGHT TO SEEK ASYLUM.

Whatever the precise circumstances in which the 910 people whose ship ran aground in southern France two weeks ago left Iraq, the government was right to grant safe-conduct to almost all of them, so that they could apply for asylum. It is right, because, judging by the accounts given to interpreters, these people were fleeing persecution rather than poverty, and because applying for asylum in such cases conforms with republican tradition.

The government did well to have second thoughts, because its initial reaction was extremely tough. Originally officials said that the new arrivals should not entertain "hopes of being integrated into our country".

It is one thing to refuse to accept all the world's destitute people, as Michel Rocard, a former prime minister, once put. It is another to react instinctively when such destitution takes the form of a ship that has run aground with a cargo of human beings. The heart also has its reasons, which reason should listen to. The government's initial reaction was legally shaky and politically tactless. The new attitude towards asylum seekers is perhaps also a sign that the country's outlook on immigration is changing. Immigration is no longer at the heart of political clashes during election campaigns. The Kurdish refugees' arrival could, paradoxically, contribute to calming the situation.

LA RECONNAISSANCE DES DROITS D'ASILE ELEMENTAIRE.

Quelles que soient les circonstances précises dans lesquelles les 910 personnes dont le bateau a sombré dans le sud de la France il y a 2 semaines, ont quitté l'Irak, le gouvernement a eu raison d'accorder à la majorité d'entre eux un sauve-conduit leur permettant d'introduire une demande d'asile. Il a raison car, à en juger par les récits des interprètes, ces personnes fuient les persécution plutôt que la pauvreté, et parcequ'une demande d'asile dans de tels cas est conforme aux traditions républicaines.

Le gouvernement a bien fait d'y réfléchir une seconde fois, car sa réaction initiale était extrêmement rude. Au départ, des officiels ont déclaré que les nouveaux arrivants ne devaient pas nourrir l'espoir d'être intégré dans notre pays.

Comme l'a déclaré une fois Michel Rocard, un ancien premier ministre, c'est une chose de refuser tous les indigents de la planète. Cela en est une autre de réagir instinctivement lorsqu'un tel dénuement prend la forme d'un bateau qui a coulé avec une cargaison d'êtres humains. Le cœur a également ses raisons que la raison devrait écouter. La réaction initiale du gouvernement a été chancelante sur le plan légal et sans tact du point de vue politique. La nouvelle attitude envers les demandeurs d'asile est sans doute le signe que la perception du pays sur l'immigration est en train de changer. L'immigration n'est plus au cœur des disputes politiques pendant les campagnes électorales. L'arrivée de réfugiés Kurdes pourrait contribuer à calmer la situation, ce qui est paradoxal.

LANGUAGE TEST AND OATH FOR BRITISH IMMIGRANTS.

Britain unveiled proposals on Thursday that would force new immigrants wanting to secure British nationality to swear an oath of allegiance and take English language and citizenship tests.

The measures were outlined by the Home Secretary. They also include plans to crack down on marriages of convenience, organized simply to gain a British passport. But more controversially, he called on Asians settled in Britain who prefer arranged marriages to look for their potential spouses within Britain rather than the Indian sub-continent.

The Home Secretary said his aim was to create a country "open to skills and enterprise, but not to exploitation". Other government proposals include tougher action against human traffickers, speedier processing of asylum applications and setting out clearer ways in which people can legitimately work in Britain. Asian community leaders reacted angrily. They said the proposal to interfere in the private choice of a marriage partner was "a serious infringement of their cultural rights".

The use of citizenship ceremonies is well established in Australia, Canada and the United States and is becoming increasingly common in European countries. Evidence suggests that such pledges have "an important impact on promoting the value of naturalization".

Last year more than 80,000 people, bringing about 20,000 dependants, claimed asylum in Britain. And there are more than 40,000 people awaiting rulings on asylum requests, which take on average seven months to be completed. He said the trial period for marriages between Britons and foreigners would be doubled to two years in a bid to deter "sham" marriages.
TEST DE LANGUE ET SERMENT POUR LES IMMIGRANTS BRITANIQUES.

La Grande Bretagne a révélé ce jeudi des propositions qui forceraient les nouveaux immigrants souhaitant obtenir la nationalité britannique, à prononcer un serment d'allégeance et de passer des tests de langue anglaise et de citoyenneté.

Ces mesures ont été exposées par le Ministre de l'Intérieur. Celles-ci comprennent des mesures pour poursuivre les mariages de convenance, organisés dans le simple but d'obtenir un passeport britannique. Mais ce qui est plus controversé, le Ministre a stigmatisé les asiatiques établis en Grande Bretagne qui préfèrent des mariages arrangés leur permettant d'être à la recherche de leur épouse potentielle en Grande Bretagne plutôt que dans le sous-continent indien.

Le Ministre de la Défense a déclaré que son objectif était de créer un pays «ouvert aux compétences et aux entreprises mais pas à l'exploitation». D'autres propositions du gouvernement comprennent des actions plus fermes contre les trafics d'êtres humains, une procédure accélérée des demandes d'asile et une mise en œuvre des moyens plus clairs par lesquels les gens peuvent trouver du travail légitimement en Grande Bretagne. Des leader de la communauté asiatique ont réagi avec colère. Ils ont déclaré que la proposition qui interfère avec le choix privé d'un partenaire en vue du mariage était une enfreinte sérieuse à leurs droits culturels.

L'usage de cérémonies de citoyenneté est bien établi en Australie, au Canada et aux Etats-Unis, et devient de plus en plus populaire dans les pays européens. Des preuves montrent que de telles cérémonies ont "un impact important sur la promotion des valeurs de la naturalisation".

L'année passée, plus de 80.000 personnes qui ont elles-mêmes amené près de 20.000 personnes à charge, ont réclamé le droit d'asile en Grande-Bretagne. Et il y a plus de 40.000 personnes qui attendent les décisions sur leur demande d'asile, qui exige en moyenne 7 mois pour être traitée. Le Ministre a déclaré que la période d'essai de mariage entre britanniques et étrangers serait doublée pour atteindre 2 ans dans le cadre d'une proposition visant à écarter les faux mariages.
WIDELY DESPISED, ILLEGAL WORKERS DO EUROPE'S HEAVY WORK.

There are no real figures on how many illegal immigrants live and work in France without papers, but the numbers are probably in the hundreds of thousands of workers and in the millions throughout Europe. "The immigrants do all the heavy and dirty work in France, but they don't get what they deserve," said Yashar, a man in his twenties who said he came from Turkey's Black Sea coast two years ago and works in restaurants and at other odd jobs. "It's a great injustice. They leave us here, but they don't give us papers -- they exploit us. The bosses who make us work don't pay taxes".

Kamel Abichou, 37, a Tunisian, has fake papers. He works every day in a catering firm for a total of 80 hours a week. He is sure his employers know he lives here illegally, and they use that knowledge to their benefit. He is always paid late, he said, and two or three hours of work are regularly quote "forgotten" unquote. He is always asked to stay later than others.

The presence of illegal immigrants has prompted a popular backlash in many European countries, helping to create strong gains at the ballot box for far-right, anti-immigrant political parties that blame newcomers for rising crime and unemployment. In Holland, the new government that was formed after the election is promising curbs on immigration. In Denmark as well, the government has instituted new curbs on immigrants. In France, the President used his Bastille speech on July 14 to promise to speed up the processing of asylum applications.
LARGEMENT DÉDAIGNÉS, LES TRAVAILLEURS ILLÉGAUX EFFECTUENT LES TRAVAUX LOURDS EN EUROPE.

On ne dispose pas de chiffres exacts sur le nombre de travaillerus illégaux qui vivent et travaillent en France sans papiers, mais le nombre s'élève probablement à des centaines de milliers de travailleurs et des millions à travers l'Europe. "Les immigrés effectuent tous les travaux lourds et sales en France, mais ils n'obtiennent pas ce qu'ils méritent," a dit Yashar, un homme d'une vingtaine d'années qui a déclaré être venu de la côte de la mer Noire en Turquie il y a deux ans et travaille dans les restaurants ou effectue d'autres sales boulots. C'est une grande injustice. Ils nous abandonnent ici, mais ils ne nous donnent pas de papiers - ils nous exploitent. Les patrons qui nous employent ne paient pas de taxes".

Kamel Abichou, 37 ans, un Tunisien dispose de faux papiers. Il travaille tous les jours dans une firme de restauration à raison de 80 heures par semaine au total. Il est convaincu que ses employeurs savent qu'il vit de manière illégale et ils exploitent cette information à leur avantage. Il est toujours payé en retard, dit-il, et deux à trois heures de travail sont régulièrement "oubliées". On lui demande  toujours de rester plus tard que les autres.

La présence d'immigrant illégaux a causé une onde de choc populaire dans de nombreux pays Européens, ce qui a contribué à susciter de nombreuses voix aux élections en faveur de l'extrême droite, et des partis politiques opposés à l'immigration qui reprochent aux nouveaux venus de faire augmenter la criminalité et le chômage. Aux Pays-Bas, le nouveau gouvernement qui a été formé après les élections a promis de réduire l'immigration. Au Danemark également, le gouvernement a institué des nouvelles mesures de réduction des immigrants. En France, le président a profité de son discours à la Bastille le 14 juillet pour promettre d'accélérer le processus d'application du droit d'asile.
UNEASY LIFE FOR CHILD PRODIGIES.

CASE 1

History suggests that the lives of many children with prodigious intellects or extraordinary talents are rarely easy.

Consider, for example, the case of William Sidis, the son of a Russian-born psychologist, who entered the University of Harvard in 1909 at age 11. William began reading adult-level books at 2, completed a treatise on anatomy at 5, by 6 he was proficient in Greek, German, Russian, Hebrew and French, and he wrote four books between the ages 4 and 8. In accordance with the experience of many prodigies, he was hounded by the press from the instant his abilities were made public. Newspapers published the prediction, made by a professor at M.I.T., Massachusetts Institute of Technology, that the boy would become the greatest mathematician of the century.

Yet the press was equally fascinated with the young prodigy's failure to live up to the expectations set for him; they wrote at great length about his emotional breakdown, his flirtation with communism after graduation, his terror of dogs, his obsession with streetcar transfers and his disappearance into obscurity as an adult. Sidis died of a cerebral hemorrhage in 1944, still angry at his tormentors. As a professor of child development put it: "There seems to be a deep contradiction in how people feel about matters of the mind. On the one hand, we believe that working hard is the way we become whatever we want to become; on the other hand, we are convinced that IQ is inherited and you have it and that's that. When a prodigy appears, it makes us feel uneasy and ambivalent. Nobody likes to feel that someone else is much better. And people always wonder whether such a person is normal and happy.

CASE 2

Michael Kearney, who graduated from the University of Alabama at age 10, said that he remembered that as a small child "he took apart the television set and tried to find out if a cat could fly".

Michael uttered his first words at 4 months, and at 6 months he informed his pediatrician, "I have a left ear infection".

Said Michael: "It's good to be somewhat smart. It's good to be in the 120 or 140 IQ range. In America that's ideal. But if you're beyond that, you're in trouble, you're out of contact with everybody. It's almost like having an 80 IQ".

Michael who is now 18 and working on a second master's degree, credited his parents with making sure that he had friends of his own age, that he had fun, engaged in the normal activities of childhood and did not take himself seriously. Their plan was always: "What can we do to have a happy, healthy 25-year-old person, he said, "a person who'll have a wife, who'll have kids, who'll be a normal person".

What remains a mystery is why some prodigies become brilliant adults while for others precocity fades. It is a fact: "Most prodigies do not become gifted adults, and most highly gifted adults are not prodigies".
UNE VIE PAS FACILE POUR LES ENFANTS PRODIGES.

CASE 1

L'histoire montre que la vie de nombreux enfants doués d'intelligence prodigieuse et de talents extraordinaires est rarement facile.

Considérez par exemple le cas de William Sidis, le fils d'un psychologue né en Russie, qui est entré à l'université de Harvard en 1909 à l'âge de 11 ans. William a commencé à lire des livres du niveau des adultes à l'âge de 2 ans, il a complété un traité d'anatomie à 5 ans et à 6 ans il connaissait couramment le grec, l'allemand, le russe, l'hébreu et le français, et il a écrit 4 livres entre l'âge de 4 et 8 ans. Conformément à l'expérience vécue par de nombreux enfants prodiges, il était harcelé par la presse dès l'instant où ses aptitudes ont été rendues publiques.  Les journaux ont publié les prédictions faites par un professeur au MIT, le Massachusetts Institute of Technology, que le garçon deviendrait le plus grand mathématicien du siècle.

Cependant la presse était tout autant fascinée par l'échec du jeune prodige à faire face aux attentes des gens à son égard. On a écrit abondamment sur ses passages à vide émotionnels, son infiltration dans le communisme après avoir été diplômé, sa terreur des chiens, son obsession des transports en tram et sa disparition dans l'obscurité à l'âge adulte. Sidis est mort d'une hémorragie cérébrale en 1944, toujours en colère vis-à-vis de ceux qui l'on tourmenté. Comme un professeur du développement de l'enfant a déclaré : « il semble y avoir une grande contradiction dans la manière dont les gens ressentent ce qui touche à l'esprit. D'une part nous pensons que le travail acharné constitue la manière de devenir ce que nous voulons. D'autre part, nous sommes convaincus que le QI est inné, et nous l'avons, c'est comme ça. Lorsqu'un prodige apparaît, cela nous rend mal à l'aise et ambivalent. Personne n'aime ressentir que quelqu'un d'autre est bien meilleur. Et les gens se demandent toujours si une telle personne est normale et heureuse.

CASE 2

Michaël Kearney, qui a été diplômé de l'université de l'Alabama à l'âge de 10 ans, a déclaré qu'il se souvenait en tant que petit enfant, «il démontait le téléviseur pour tenter de découvrir si un chat pouvait voler».

Michaël a prononcé ses premiers mots à l'âge de 4 mois, et vers l'âge de 6 mois il a informé son pédiatre « qu'il avait une infection à l'oreille gauche».

Selon Michaël, «c'est bien d'être quelqu'un d'intelligent. C'est bien d'avoir 120 ou 140 de QI. En Amérique c'est idéal. Mais si vous êtes en-deçà de ce chiffre, vous êtes en difficulté, vous perdez le contact avec le monde. C'est presque que comme avoir un QI de 80».

Michaël, qui est maintenant âgé de 18 ans et qui prépare un second mémoire de maîtrise, a reconnu que ses parents s'assuraient qu'il avait des amis de son âge, qu'il s'amusait, qu'il avait des activités normales pour son jeune âge, et qu'il ne se prenait pas trop au sérieux. Leur projet était toujours  que faire pour avoir une personne de 25 ans heureuse et en bonne santé» a-t-il déclaré, "une personne qui aura une femme, des enfants, qui sera une personne normale".

Ce qui demeure un mystère, c'est de savoir pourquoi certains prodiges deviennent des adultes brillants alors que pour d'autres cette précocité s'évanouit. C'est un fait : la plupart des prodiges ne deviennent pas des adultes doués, et la plupart des adultes doués ne sont pas des prodiges.
ARE WE GETTING SMARTER?

A lot of data suggests that genes account for some 75 percent of our IQ by late adolescence. The impact of the environment seems to be negligible but IQ gains over time suggest that environment plays an extremely powerful role. Very often our environments are matched to our IQ. If our genes are good, we tend to seek out stimulating environments and life experiences. If a person is intelligent, he will likely enjoy school, read books, solve puzzles, ask questions, devote more time to study and bother adults with questions of all kinds. He will also choose bright friends, and all these challenge and boost his intelligence time and again. If on the other hand a person starts out with a slight deficit in IQ, he may find reading boring or frustrating. So crowded computer screens, videogames, technological gadgets, crossword puzzles, word games and mazes and travelling to stimulating places will all stimulate a person's grey matter and lift his IQ.

The conclusion is clear: our environment fosters IQ differences. A person's IQ is not fixed once and for all, it is not something which is simply inborn, there is ample evidence that our IQ is enhanced by a stimulating environment.
SOMMES-NOUS EN TRAIN DE DEVENIR PLUS INTELLIGENT ?

Un grand nombre de données suggère que les gènes sont responsable de quelques 75 pourcent de notre QI à la fin de l'adolescence.

L'influence de l'environnement semble négligeable mais les augmentations du QI dans le temps suggèrent que l'influence de

l'environnement joue un rôle extrêmement important. Très souvent, nos environnement sont en accord avec notre QI. Si nos gènes sont bons, nous avons tendance à rechercher des environnements et des expériences de vies stimulants. Si une personne est intelligente, elle aimera probablement l'école, lira des livres, résoudra des puzzles, posera des questions et passera plus de temps à l'étude et à ennuyer les adultes avec toutes sortes de questions. Elle choisira également des amis intelligents, et tous ces défis stimulent son intelligence de manière répétée.

D'autre part, si une personne démarre avec un léger déficit de son QI, elle peut trouver la lecture ennuyeuse ou frustrante. Ainsi des écrans vidéos remplis, des jeux vidéos, des gadgets technologiques, des mots croisés, des jeux de mots et des labyrinthes ainsi que le voyage vers des endroits stimulants, tout cela stimule la matière grise d'une personne et augmente son QI.

La conclusion est claire: notre environnement stimule les différences de QI. Le QI d'une personne n'est pas fixé une fois pour toute, ce n'est pas quelque chose qui est uniquement inné, il y a de nombreuses preuves que notre QI est favorisé par un environnement stimulant.
OLD TANKER LEAKING OIL SUNK TO SEA BED.

The Prestige, an old oil tanker, beset by rough weather and battered by eight-metre high waves, was leaking fuel oil from a ruptured tank less than eight kilometres off the coast of Galicia, northwestern Spain. Four tugs towed the vessel toward international waters in the hope of averting an environmental disaster along a pristine coastline celebrated for its seafood. In fact, the towing made the disaster much worse.

After spilling more than 8,000 tons of fuel oil, the vessel broke into two and sank some 4,000 metres to the sea bed. Despite optimistic words from Spanish officials, the worst fears of Galicia's seafaring communities came true. Several waves of huge oil slicks were propelled by winds of 100 kilometres per hour heading toward the Galician coast. There were more reports of fresh spills at the site where the Prestige sank on Tuesday, 215 kilometers west of the Spanish coast. So far 500 kilometres of Spanish pristine coastline and beaches have been covered by the viscous and black fuel oil. The poisonous nature of the fuel oil has led to a fishing ban which is a catastrophe for the Galician fishing communities who live from lobster, turbot, shrimps and mussels.

Local officials in Galicia are bitterly critical of the authorities in Madrid who at first had implied that the worst of the crisis was over. International experts are brainstorming over the possibility of salvaging 17.5 million gallons of fuel oil as it continues to escape from the stricken vessel. It seems to be spreading, creating more environmental havoc along the Spanish, Portuguese and French coasts for years to come.

This disaster is much worse than foreseen. The EU has decided therefore to immediately ban 65 older oil tankers from its harbours.
UNE VIEUX PETROLIER PERDANT SA CARGAISON A SOMBRE DANS LE FOND DE LA MER.

Le Prestige, un vieux pétrolier, assailli par le très mauvais temps et abattu par les vagues de 8 mètres de haut était en train de perdre du mazout d'un réservoir déchiré pour la première fois à 8 kilomètres des ctes de Galicia, au nord-ouest de l'Espagne. 4 remorqueurs ont tiré le bateau en direction des eaux internationales dans l'espoir d'éviter une catastrophe écologique le long des côtes intactes connues pour leurs poissons. En réalité, le remorquage a fortement aggravé le désastre. Après avoir répandu plus de 8.000 tonnes de mazout, le bateau s'est brisé en deux et a sombré à quelque 4.000 mètres de fond. Malgré les paroles optimistes des officiels espagnols, les pires craintes des communautés maritimes de la Galice se sont avérées exactes. Plusieurs vagues d'énormes quantités de pétrole ont été poussées par des vents de 100 kilomètres/heure vers la côte Galicienne. On a fait état de nouvelles nappes de pétroles sur le site ou le Prestige a sombré ce mardi à 215 kilomètres de la côte espagnole. Jusqu'à présent, 500 kilomètres de côtes espagnoles intactes ont été couvertes par le pétrole noir et visqueux. Le caractère toxique du pétrole a provoqué une interdiction de pêche, ce qui constitue une catastrophe pour les communautés de pêcheurs de Galice qui vivent de la pêche du homard, du turbo, des crevettes et des moules.

Les officiels locaux en Galice critiquent amèrement les autorités de Madrid qui, dans un premier temps, avaient conclu que le pire moment de la crise était passé. Les experts internationaux réfléchissent à la possibilité de sauver les 17,5 millions de gallons de pétrole qui continuent de s'échapper du bateau endommagé. Il semble que le pétrole qui s'échappe est en train de provoquer des dégâts écologiques le long des côtes espagnoles portugaises et françaises pour plusieurs années.

La catastrophe est bien pire que prévu. L'UE a décidé dès lors d'interdire à 65 pétroliers plus anciens, l'accès à ses ports.
STUDY LINKS VIOLENCE TO DAILY TV WATCHING.

U.S. research has lead to the conclusion that violent behaviour in later life may be linked to teenage viewing habits. Teenagers who watch more than one hour of television a day are more prone to become violent adults. The large-scale, long-term study is one of the first to show such effects on adolescents and young adults.

If parents want to minimize the risk that their children grow up to commit aggressive acts, they should attempt to limit their viewing TV to less than one hour per day, on average.

Many psychologists regard the link between media violence and violent behaviour as well established. Other researchers see it as unproven, and say that the new study is flawed.

Johnson and his colleagues have been following 707 families in upstate New York for two decades. They used statistics to separate TV viewing from other factors contributing to aggressive behaviour, such as family income, education and prior history of violence. The team hopes it has split the possibility that television causes aggression from the possibility that aggressive people watch lots of television.

The biggest jump in aggressive behaviour occurred between adolescents who watched one hour of TV per day and those who watched 1 to 3 hours, all other things being equal.

The trend towards violence continued with increased viewing. Children who watched three or more hours of TV per day between the ages of 14 and 16 were roughly five times more likely to commit violent acts as adults than those who watched less than one hour.
UNE ETUDE ETABLIT UNE CORRELATION ENTRE LA VIOLENCE ET LE FAIT DE REGARDER LA TELEVISION QUOTIDIENNEMENT

Des travaux de recherche américains ont conclu que le comportement violent dans la vie adulte peut être lié à des habitudes devant la télévision à l'âge de l'adolescence. Les adolescents qui regardent la télévision plus d'une heure par jour sont plus susceptibles de devenir violent à l'âge adulte. L'étude à long terme et à grand échelle est une des premières à montrer de tels effets chez les adolescents et chez les jeunes adultes.

Si les parents souhaitent minimiser le risque que leurs enfants grandissent dans la perspective de commettre des actes agressifs, ils devraient essayer de limiter leur présence devant la télévision à moins d'une heure par jour en moyenne.

De nombreux psychologues considèrent que le lien entre la violence dans les médias et le comportement violent est bien établi. D'autres chercheurs considèrent que ce lien n'est pas attesté, et déclarent que la nouvelle étude souffre d'imperfections.

Johnson et ses collègues ont suivi 707 familles durant 20 ans dans le nord de l'état de New York. Ils ont fait usage de statistiques pour distinguer la présence devant la télévision d'autres facteurs contribuant au comportement agressif tels que les revenus du ménage, l'éducation et les antécédents en matière de violence. L'équipe espère avoir distingué l'hypothèse que la télévision est un facteur d'agressivité de l'hypothèse que les gens agressifs regardent abondamment la télévision.

Le saut le plus important en matière de comportement agressif a eu lieu entre les adolescents qui regardaient la télévision une heure par jour et ceux qui la regardaient de 1 à 3 heures, toutes autres choses restant égales par ailleurs.

La tendance à la violence se poursuit lorsque l'on regarde la télévision à une plus grande fréquence. Les enfants qui ont regardé la TV trois heures ou plus par jour entre l'âge de 14 à 16 ans étaient environ 5 fois plus susceptibles de commettre des actes de violence que les adultes; ceci en comparaison de ceux qui regardaient la télévision moins d'une heure.
ADVANTAGES AND LIMITS OF E-MAIL ENCOUNTERS.

What do you think of the following statements?

(1) When chatting with each other via the Net, people find that what they think and feel is more important than the amount of money or social status they have.

(2) The Web makes it easier for cross-cultural encounters or romances to blossom.

(3) The Web enhances encounters as people often have less time to meet in traditional ways due to commuting, relocation, long working days or because they live in rural areas.

(4) Thanks to the Web, many people find themselves less isolated and lonely.

(5) Some chatters hop from one person to another or fake love or interest with several people simultaneously.

(6) Chatters can/will present themselves in too flattering a way.

(7) The Web tends to provoke premature confessions so that the feelings of intimacy often do not translate into the real world.

(8) Love seekers run the risk of projecting their own fantasies or expectations onto other people.

(9) The Internet brings you close but cannot keep you close.

(10) For many participants, virtual dating simply provides the thrill of the chase and it remains an exciting pastime.

(11) Online dating is cheaper, more convenient and comfortable than going to bars, cafés and parties.

(12) The older one gets, the fewer people one meets who aren't married; online, there are hundreds of people who are single; it makes one feel a lot less lonely.

AVANTAGES ET LIMITES DES RENCONTRES PAR COURRIER ELECTRONIQUE.

Que pensez-vous des affirmations suivantes ?

(1) En bavardant les uns avec les autres sur le net, les gens trouvent que ce qu'ils pensent et ressentent est plus important que la quantité d'argent ou le statut social qu'ils ont.

(2) Le WEB permet a des rencontres interculturelles ou des idylles de naître plus facilement.

(3)  Le WEB facilite les rencontres car les gens ont souvent moins de temps pour se rencontrer selon les modes traditionnels, à cause des trajets, des déménagements, des longues journées de travail ou lorsqu'ils habitent dans des régions rurales.

(4) Grâce au WEB de nombreuses personnes se sentent moins solitaires et moins isolées.

(5) Certaines personnes qui bavardent sur la Toile passent d'un correspondant à l'autre ou simule l'amour et l'intérêt pour plusieurs personnes simultanément.

(6) Les personnes qui bavardent sur la toile peuvent ou veulent se présenter d'une manière trop flatteuse.

(7) Le WEB tend à provoquer des confidences de manières prématurée de telle sorte que le sentiment d'intimité ne se retrouve pas souvent dans le monde réel.

(8) Les personnes à la recherche de  l'amour risquent de projeter leur propre fantaisie ou attentes sur d'autres personnes.

(9) L'Internet vous rapproche mais ne peut vous maintenir proche des autres.

(10) Pour de nombreux participants, les rendez-vous virtuels procurent simplement l'excitation de la chasse, et cela reste un passe-temps excitant.

(11) Les rendez-vous en ligne sont meilleur marché, plus pratiques et confortables que le fait de se rendre dans des bars, des cafés et des soirées.

(12) Plus on est âgé, moins on rencontre de personnes qui ne sont pas mariées.

(13) En ligne, il y a des centaines de personnes célibataires ; ce qui nous donne le sentiment d'être bien moins seul.
LOVE DOESN'T MEAN MARRIAGE.

Bjorn and Nina do not feel inclined to declare their love in front of some anonymous official in a municipal building or in a church. Though they have lived together for 23 years now, they have never married - not when they moved in together, not when they bought their first house, and not when they had their son, now 16. They were willing to get married officially, however, if their child were to be harassed at school. Statistics show that something like half of the kids in Norway have parents who are either single or living together. And not just in Norway.

In many European countries there has been a profound shift that has changed the notion of what constitutes a family. More and more European children are being born out of wedlock into a new social order in which, it seems, few of the old features apply.

The trend is far more pronounced in the Nordic countries, in France and in Britain and less so in Switzerland and in southern countries like Italy, but the figures as a whole are startling, particularly because they hold across all social classes.

In Norway, for instance, 49 percent of all the births in 2001 were to unwed parents. In Iceland the figure was 62 percent. In Britain it was 38 percent, and in France it was 41 percent. Even in Ireland, a deeply Catholic country where divorce became legal only a few years ago, about 31 percent of the births in 2001 took place outside of marriage. This is a figure on par with that in the United States.

Marriage in Europe is by no means obsolete; most Europeans still marry at some point in their lives. But with changing attitudes towards religion and towards the role of the individual and the state, the questions of when - and whether - to marry are increasingly personal choices.
AMOUR NE VEUT PAS DIRE MARIAGE

Bjorn et Nina n'ont pas envie de déclarer leur amour devant quelques 

officiers anonymes dans un bâtiment de la municipalité ou une église. 

Bien qu'ils aient vécu ensemble depuis 23 ans maintenant, ils ne se 

sont jamais mariés, ni lorsqu'ils ont emménagés ensemble, ni quand 

ils ont acheté leur première maison, moins encore lorsqu'ils ont eu 

leur fils âgé maintenant de 16 ans. Cependant ils ont voulu se marier 

officiellement, dans la mesure ou leur enfant faisait l'objet 

d'harcèlement à l'école. Des statistiques indiquent qu'environ la 

moitié des enfants en Norvège ont des parents célibataire ou qui 

vivent ensemble. Et ce n'est pas le cas uniquement en Norvège.

Dans de nombreux pays européens, il y a eu de profonds changements 

qui ont modifié la notion de la famille. De plus en plus d'enfants 

européens sont nés de manière illégitime, ce qui constitue un nouvel 

ordre social dans lequel peu de valeurs traditionnelles semblent être 

d'application.

Cette tendance est bien plus prononcée dans les pays nordiques, en 

France et en Grande Bretagne, et dans une moindre mesure en Suisse et 

dans les pays du sud tels que l'Italie; mais ces chiffres dans 

l'ensemble sont alarmants, car ils traversent surtout toutes les 

classes sociales.

En Norvège, par exemple, 49% de toutes les naissances en 2001 ont eu 

lieu de parents non mariés. En Islande, le chiffre était de 62%. En 

Bretagne, 38%, et en France 41%. Même en Irlande, un pays 

profondément catholique où le divorce a été légalisé il y a quelques 

années seulement, quelques 31% des naissances en 2001 ont eu lieu 

hors mariage. Ce chiffre va de pair avec celui des Etats-Unis.

En aucun cas, le mariage en Europe n'est obsolète ; car la plupart 

des Européens se marient encore à un moment donné de leur vie. Mais 

suite au changement d'attitude envers la religion et envers le rôle 

de l'individu et de l'état, la question de savoir quand se marier et 

s'il faut se marier -- relève de plus en plus de choix personnels.
MORE DIVORCES, FEWER MARRIAGES.

The number of divorces has increased markedly in Belgium. Two years ago more people divorced than got married.

According to the NIS, the National Institute for Statistics, there were 8.6% more divorces whereas the number of people who wanted to get married diminished. As a result there are now 7 divorces for every 10 marriages. This does not mean that more than half of the marriages ends up in a divorce. The proportion lies between 25 and 30 per cent.

It appears that youngsters put off their marriage till later. They first live together and get married only later when they want to have children. This trend is especially noticeable in cities where more highly trained couples live. It is not a coincidence that in Brussels the number of divorces is higher than the number of marriages.

It should be pointed out that it is not because people separate more easily nowadays that they do so in a light-hearted way. In fact people go about their relationships in a much more conscientious way. Before, one divorced only because of extremely serious reasons such as violence or adultery. Now partners feel they are entitled to be happy.

PLUS DE DIVORCES, MOINS DE MARIAGES

Le nombre de divorce a augmenté de manière sensible en Belgique. Il y a deux ans, le nombre de personnes qui ont divorcé était plus important que le nombre de mariage.

Selon l'Institut National de Statistiques, l'INS, il y a eu 8,6% de divorces de plus alors que le nombre de personnes qui désiraient se marier a diminué. Par conséquent, il y a actuellement 7 divorces pour 10 mariages. Cela ne veut pas dire que plus de la moitié des mariages se terminent par un divorce. La proportion se situe entre 25 et 30 %.

Il semble que les jeunes reportent leur mariage à plus tard. Dans un premier temps, ils cohabitent et ils se marient seulement plus tard, lorsqu'ils veulent avoir des enfants. On observe cette tendance en particulier dans les villes, où habitent un nombre de couples au niveau d'éducation plus élevé. Ce n'est pas l'effet du hasard qu'à Bruxelles le nombre de divorces soit plus élevé que le nombre de mariages.

Il faut remarquer que ce n'est pas parce que les gens se séparent plus facilement de nos jours qu'ils le font à la légère. En réalité les gens considèrent leu relation d'une manière beaucoup plus consciencieuse. Jadis, on divorçait uniquement pour des raisons extrêmement sérieuses, telles que la violence ou l'adultère. Aujourd'hui les partenaires ont l'impression qu'ils ont droit au bonheur.
HOUSEWIFE ON STRIKE RISES TO FAME.

Helen Thomas was sick and tired of picking up the same things belonging to Gary, her husband. Hundreds of times she begged him to do odd jobs in the house, asked him to take off his shoes when she had cleaned the floors, and all this on top of her own work.

Dozens of times she had threatened to go on strike, but to no avail: he laughed and refused to cooperate. Until she did go on strike. And as long as Gary went fishing every day she refused to do the laundry, to tidy up things and to do the cooking.

She told this to her neighbours and in no time the news spread beyond Muncie, the little peaceful town in Indiana. A few days later, a reporter and camera man from the local newspaper, The Star Press, knocked on the door to interview her.

When the story with her picture appeared in the paper, the telephone did not stop ringing. And not just from housewives who encouraged her to stick it out till he gave in. A few days later Helen appeared on national breakfast programmes such as "Good Morning, America" and even on CNN. On top of all these marks of sympathy she got thousands of letters from other housewives thanking her for the boost she had given to their own struggle; they all encouraged her to go on until her husband gave in.

UNE MENAGERE EN GREVE ACCEDE A LA NOTORIETE.

Hélène Thomas en avait assez de ramasser les mêmes objets appartenant à Gary, son mari.

Des centaines de fois elle l'a supplié de remplir des petites tâches dans la maison elle lui a demandé d'ôter ses souliers lorsqu'elle avait nettoyé les sols, et tout cela en supplément de son travail à elle. Des dizaine de fois elle l'a menacé de partir en grève; mais en vain: il rigolait et refusait de coopérer. Jusqu'à ce qu'elle se mit en grève. Et tant que Gary était parti à la pêche chaque jour elle refusait de faire la lessive, de ranger la maison et de faire à manger.

Elle l'a dit à ses voisins et instantanément la nouvelle s'est répandue au-delà de Muncie, la paisible petite ville en Indiana. Quelques jours plus tard, un reporter et un caméraman du journal local "le Star Press" ont frappé à sa porte pour l'interviewer.

Lorsque son histoire est parue dans le journal avec sa photo, le téléphone n'a pas arrêté de sonner. Et cela ne provenait pas seulement des ménagères qui l'encouragèrent à tenir bon jusqu'à ce qu'il cède. Quelques jours plus tard Hélène apparut à des programmes TV nationaux à l'heure du petit déjeuner tel que "Good Morning America" et même sur CNN. Outre toutes ces marques de sympathie elle reçut des lettres de milliers d'autres ménagères la remerciant pour le soutien qu'elle avait apporté à leur propre combat; toutes l'encouragèrent à poursuivre jusqu'à ce que son mari cède.
SOFTWARE PIRATES STEAL FOR FUN, BUT SURF THEIR WAY TO PRISON.

John Sauker Jr, 29, moved out of his parents' house last week for the first time. He and his parents drove 150 miles from their home in Cleveland to his new house: a federal penitentiary in Pennsylvania.

Sauker, who entered the minimum-security prison to serve a 46-month sentence, is a soft-spoken churchgoing computer technician. But US Customs Service investigators and prosecutors say he was also the ringleader of an international gang of software pirates that deprived companies of millions of dollars through the illegal distribution of copyrighted software, games and movies on the Internet. A month ago Sauker pleaded guilty to committing copyright infringement.

The piracy group, known as DrinkorDie, was among the chief targets of more than 100 coordinated raids in the United States and abroad two months ago. So far 15 people in the United States have pleaded guilty to criminal charges, including a programmer at the University of California in Los Angeles and several executives with technology companies. So far Sauker and five others have been sentenced to prison.
DES PIRATES INFORMATIQUES VOLENT POUR LE PLAISIR, MAIS ILS SURFENT VERS LA PRISON.

John Sauker Jr, 29 ans, a déménagé pour la première fois la semaine dernière de la maison de ses parents. Lui et ses parents ont fait 150 miles en voiture  de leur maison à Cleveland vers sa nouvelle demeure: un pénitencier fédéral en Pennsylvanie.

Sauker, qui est entré dans la prison à faible sécurité pour purger une peine de 46 mois, est un technicien informatique affable et qui va à l'église. Mais les enquêteurs du service des douanes américaines, et les procureurs prétendent qu'il était également le chef d'un gang international de pirates informatiques qui dérobent les compagnies de millions de dollars par la distribution illégale de logiciels de jeux et de films sur Internet qui sont soumis aux droits d'auteur. Il y a un mois, Sauker a plaidé coupable d'infractions à la loi sur le droit d'auteur.

Le groupe de pirate, connu sous le nom de DrinkorDie, était parmi les cibles principales de plus de 100 attaques coordonnées qui ont eu lieu aux Etats-Unis et à l'étranger il y a eux mois. Jusqu'à présent, 15 personnes aux Etats-Unis ont plaidés coupable des telles accusations criminelles, y compris un programmeur de l'université de Californie à Los Angeles et plusieurs cadres d'entreprises de technologies. Jusqu'à présent Sauker et 5 autres personnes ont été condamnées à la prison.

SOFTWARE PIRATES STEAL FOR FUN, BUT SURF THEIR WAY TO PRISON (Part 2).

Interviews with Sauker and others involved in the case, including customs and law enforcement officials, offer an unusual glimpse into the world of Internet piracy.

It is a community of sorts, with perhaps 30 major groups that issue pirated products by cracking the copy-protection codes of software and making illicit duplicates of movies.

Many of the pirates say they were motivated less by money than by a sense of competition, prestige and the entertainment value of distributing the pirated goods, which they call "warez".

"Most of the people I have been around with are not out to cheat anybody," said Sauker, a large, shy man who worked as a computer technician at a store in Philadelphia. "They are out to have fun. It's just a hobby".

In an interview before he went off to prison, Sauker said he earned no money from software piracy. He described it rather as a social activity that consumed him. He also recounted the day when about 40 armed customs agents swooped into his workplace. "I felt like someone who had just murdered 50 people," he said.

Prosecutors say that Sauker helped steal millions of dollars worth of intellectual property. And despite the guilty pleas from him and others, they add, the stealing continues because of the nature of the distribution medium. In the old world, if you stopped the source, you stopped the piracy. But all the stuff that DrinkorDie put out there continues to be out there.

While Internet piracy slowed immediately after the December raids, activity has picked up again. For DrinkorDie members, piracy was the technological equivalent of joyriding -- a form of bravado that could gain them acceptance in a hierarchical social sphere. Software pirates are simply trying to make a name for themselves, but above all they are after self-gratification.
DES PIRATES INFORMATIQUES VOLAIENT POUR LE PLAISIR MAIS ONT SURFES EN DIRECTION DE LA PRISON (2ème partie).

Des interviews avec Sawker et d'autres personnes impliquées dans le procès, y compris des officiers des douanes et de la répression des fraudes, offrent un regard inhabituel sur le monde de la piraterie d'Internet.

Il s'agit d'une communauté de personnes, constituée de probablement 30 groupes importants qui vantent des produits piratés en cassant les codes de protection informatique contre la copie, et en réalisant des copie illégales de films.

De nombreux pirates déclarent être motivés moins par l'argent que par un sens de la compétition, du prestige, et par la dimension ludique de distribuer des biens qui ont été piratés qu'ils appellent « warez »

« La plupart des gens que j'ai rencontrés, ne sont pas là pour tromper qui que ce soit » a déclaré Sawker, un homme timide de grande taille qui a travaillé en tant que technicien informatique dans un magasin de Philadelphie. «  Ils sont là pour s'amuser. C'est juste un passe-temps ».

Dans une interview avant son emprisonnement, Sawker a déclaré qu'il ne gagnait pas d'argent de ses activités de piratage informatique. Il a décrit cela comme une activité sociale qui le dévorait. Il a également raconté le jour ou environs 40 agents des douanes armés ont fait irruption à son lieu de travail . «J'avais l'impression d'être quelqu'un qui venait de tuer 50  personnes» a-t-il déclaré.

Ceux qui l'ont poursuivi disent que Sawker a contribué à voler pour une valeur de plusieurs millions de dollars en matière de propriété intellectuelle. Et malgré que Sawker et d'autres aient plaidés coupables, ceux qui l'ont poursuivi ajoutent que le vol continue en raison de la nature du moyen de distribution. Dans l'ancien monde, si vous arrêtiez la source, vous arrêtiez le piratage. Mais tout ce que DrinkOrDie produit continue à être accessible.

Alors que le piratage d'Internet a ralenti immédiatement après les interventions du mois de décembre, l'activité a de nouveau augmenté. Pour les membres de DrinkOrDie, le piratage était l'équivalent technologique d'une virée en voiture, une forme de bravade leur permettant d'être accepté dans une sphère sociale hiérarchisée. Les pirates tentent simplement de se faire un nom, mais avant tout ils sont à la recherche d'une gratification pour eux-même.
